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eZRvneba maT, visac samSoblo enatreba...

luka pavles Ze razikaSvili (1861-1915), cnobili 

rogorc vaJa-fSavela, qarTuli literaturis ganuyo-

feli nawilia. man Seqmna zneobrivi poeziis axali gza. 

misi namuSevrebi gamoirCeva sulierebiT, bunebasTan 

harmoniiTa da individis Sinagani Tavisuflebis kvle-

viT. aRsaniSnavia, rom msoflio mSvidobis sabWos ga-

dawyvetilebiT, 1961 wels aRiniSna vaJas dabadebis 100 

wlisTavi.

„Svlis nukris naambobi“ vaJa-fSavelas prozauli 

nawarmoebia, romelic savsea emociuri siRrmeebiTa da 

filosofiuri motivebiT. avtori aRwers Svlis nukris 

cxovrebas, mis brZolas bunebisa da arsebobis gamow-

vevebTan. es nawarmoebi gamorCeulia SinaarsiT, vaJas 

enis simdidriTa da Txrobis maneriT. misi personaJebi 

cocxldebian da mkiTxvelis guls siRrmiseulad exe-

bian.

xuT enaze gamoTqmuli „Svlis nukris naambobi“: 

Zvel qarTulad, qarTulad, espanurad, kataloniurad 

da inglisurad, TiToeuli enisTvis damaxasiaTebel 

elementebs atarebs da asaxavs kavSirs enobriv sivr-

ceebSi. am wignis ideis dabadebisa da Seqmnis mTavari 

mizania saqarTvelosa da espaneTs Soris kavSirebis ga-

Zliereba da qarTuli enis gavrceleba, romelic mso-

flios uZveles enaTa Soris erT-erTia.

dae, am nawarmoebma Segvaxsenos danakargSi napovni 

gambedaoba, TiToeul cremlSi gaerTianebuli siZlie-

ris wveTebi, siyvaruli da erTmaneTze zrunva.

dea maRalaSvili

saqarTvelos axalgazrda elCi espaneTis samefoSi 2024 w.



Dedicado a aquellos que añoran su tierra…Dedicado a aquellos que añoran su tierra…

Luka, hijo de Pavle Razikashvili (1861–1915), conocido 

como Vazha-Pshavela, es una parte inseparable de la litera-

tura georgiana. Este autor abrió un nuevo camino para la 

poesía moral. Sus obras se distinguen por su espiritualidad, 

su armonía con la naturaleza y la búsqueda de la libertad 

interior del individuo. Cabe destacar que, en 1961, el Con-

sejo Mundial de la Paz conmemoró el centenario de su 

nacimiento.

“El cuento del corcino” es una obra maestra en prosa de 

Vazha-Pshavela, llena de profundidad emocional y filosófi-

ca. El autor describe la vida de un pequeño corzo y su pugna 

con los desafíos de la naturaleza y la existencia. Esta obra 

destaca por su contenido profundo, la riqueza del lenguaje 

de Vazha y su estilo narrativo único. Sus personajes cobran 

vida, dejando una profunda impresión en los lectores.

Presentado en cinco idiomas – georgiano antiguo, geor-

giano moderno, español, catalán e inglés –”El cuento del 

corcino” incorpora los elementos distintivos de cada lengua 

y resalta la conexión entre ellas. El objetivo principal de la 

concepción y creación de este libro es fortalecer los lazos 

entre Georgia y España, así como promover el idioma geor-

giano, uno de los más antiguos del mundo.

Que esta obra nos recuerde la fuerza y el valor que se 

encuentran en la pérdida, la resiliencia contenida en cada 

lágrima y el amor y cuidado que compartimos los unos con 

los otros.

Dea MagalashviliDea Magalashvili

Joven Embajadora de Georgia ante el Reino de España, 2024



Dedicated to those who long for their homeland…Dedicated to those who long for their homeland…

Luka Pavle’s son Razikashvili (1861–1915), known as 

Vazha-Pshavela, is an inseparable part of Georgian litera-

ture. He forged a new path for moral poetry. His works 

are distinguished by their spirituality, harmony with nature, 

and exploration of an individual’s inner freedom. Notably, 

in 1961, the World Peace Council commemorated the 100th 

anniversary of Vazha’s birth.

“The Tale of a Fawn” is a prose masterpiece by Vazha-

Pshavela, filled with emotional depth and philosophical 

themes. The author vividly portrays the life of a fawn and 

its struggles against the challenges of nature and existence. 

This work stands out for its profound content, the richness 

of Vazha’s language and his unique narrative style. His char-

acters come to life, leaving a deep impression on readers.

Presented in five languages – Old Georgian, Georgian, 

Spanish, Catalan, and English – “The Tale of a Fawn” car-

ries the distinctive elements of each language and highlights 

the connection between them. The primary goal behind the 

creation of this book is to strengthen ties between Georgia 

and Spain while promoting the Georgian language, one of 

the world’s oldest languages.

May this work remind us of the courage found in loss, the 

strength contained in every tear, and the love and care we 

share for one another.

Dea MagalashviliDea Magalashvili

Young Ambassador of Georgia to the Kingdom of Spain, 2024
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პაწაწა ვარ, ობოლი. ბედმა დამიბ
რიყვა: ცუდ დროს დავობლდი; 

ტანზედ მაცვია პატარა, მოკლებეწვი
ანი, თეთრის თვლებით მოწინწკლული 
თხელი ქათიბი. ჯერ რქები და კბილები 
არ ამომსვლია, ჩლიქებიც არ გამმაგ
რებია.

გზადაკარგული დავდივარ. აი, და
ხედეთ ჩემს სისხლიან ფეხსა, - ეს წყლის 
დასალევად რომ ჩავედი ხევში, მაშინ 
ვიტკინე... გული მიწუხს... გული... საბ
რალო დედაჩემი! მანამ დედა მყვან

შვილის ნუკრის 
ნაამბობი
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და ცოცხალი, სულ ალერსში ვყვანდი: 
ძუძუს მაწოვებდა, მიალერსებდა, 
მაფრთხილებდა. რაღა მეშველება 
მე საბრალოს ეხლა! ძუძუს აღარა 
ვწოვ, მხოლოდ ბალახის ნამსა ვსუ
ტავ დილით და საღამოთი, როდესაც 
ნამია და რძის ნდომას იმითი ვიკლავ. 
უპატრონო რომ ვარ, სულ მეშინი
ან, ვკანკალებ, მუდამ დღე სიკვდილს 
ველი, გზაარეული დავეხეტები... ღმერ
თო, რამდენი მტერი გვყავს!

წეღან ველის პირად გავედი დაღონე
ბული... იქით-აქეთ თვალს ვავლებდი. 
უცებ ჩემს თავზედ ჭექა გაისმა. ავი
ხედე მაღლა: მხრებშეკუმშული, ნის
კარტდაღებული, უზარმაზარი ლეგა 
ფრინველი მოდიოდა პირდაპირ ჩემ
კენ. მე, შეშინებული, ტყეში გადავხტი. 
წამოვიდა ის წყეული ფრინველი, ტანი 
ვეღარ შეიმაგრა და ჩემს ნადგომ ად
გილს დაეცა. ჟრუანტელი მივლის, რო
დესაც იმისი მოკაკული ნისკარტი და 
ალმასივით ბრჭყალები მაგონდება. 
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პირდაპირ მოვიდა და, იქ რომ არ 
დავხვდი, ბალახებზედა და მაყლო
ვანზედ მხრებით ტყლაშუნი გაადინა. 
მიავლ-მოავლო საზარელი ყვითელი 
თვალები, ეწყინა ჩემი გაქცევა, აიწია, 
ძლივს განთავისუფლდა, კინაღამ 
მაყვლებში ჩაება. მე ერთს ხეს ვეფა
რე და იქიდან გულის ფანცქალით ცალის 
თვალით გავყურებდი.

გენაცვალე, ტყეო! შენ ბევრს მშველი, 
თორემ აქამდის ჩემის ქათიბის ბეწვიც 
არ იქნებოდა! გული მეუბნება, რომ 
მტრის მსხვერპლად გავხდები. ჯერ მე 
გამოუცდელი ვარ, მხოლოდ ერთი კვი
რა ვიყავი დედასთან. ის მასწავლიდა, 
ვინ იყო ჩემი მტერი და ვინ - მოკეთე. 
ეხლა ვინღა მასწავლის? სულ შამბში 
ვწვები, ვიმალები, მუმლისა და კო
ღოებისაგან მოსვენება აღარა მაქვს. 
დედასთან კარგად ვცხოვრობდი, თა
ვისუფლად ვსუნთქავდი...

მე და დედაჩემი, აგერ ტყიანი სე
რი რომ წამოწოლილა და აქეთ-იქით 
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ხევები ჩაუდის, იქ ვცხოვრობდით, 
მუდამ დაჩრდილულნი გაბურუ
ლის ტყით; უხვედრი იყო ჩვენი ბინა. 
დედაჩემი დაწვებოდა ხოლმე გორაკ
ზე, მე გვერდით მოვუწვებოდი. სამი
ვე მხრიდამ ხეები გვეფარა, მეოთხეს 
თვითონ გაიყურებოდა. ხანდახან 
ყურებს დააცქვეტდა, მე შევყურებდი 
და ვბაძავდი იმის ქცევას, ჩემს პატა
რა ყურებსაც ავცქვეტდი. სამჯერ უჩ
ვეულებრიო ხმაურობა შემოგვესმა: 
ის არა ჰგვანდა არც წყლის ჩხრიალს, 
რომელიც მუდამ მესმის, არც შაშვის 
ფაჩუნს, არც კოდალას რაკუნს, არც 
კიდევ ხმელის ხის წვერიდამ ჩამოვარ
დნილ ტოტის რახუნს და არც ნიავისა
გამ გაშრიალებულ ფოთლების ხმას... 
ეს შევნიშნე მე: რა წამს ამ უცხო ხმას 
გაიგონებდა დედაჩემი, ზე წამოვარ
დებოდა და მეტყოდა: “შვილო! მომყე, 
მე მომყეო!..” გაიქცეოდა და მეც მივ
ხტოდი, რაც ძალი და ღონე მქონდა; არც 
ვიცოდი და არც მესმოდა, თუ ვის 
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უფრთხოდა. ეხლა-კი ვიცი... ოჰ! რამ
დენი მტერი გვყავს! ოჰ, ადამიანო!.. 
რატომ არ გებრალები მე, პატარა? 
რატომ არ მაძლევ თავისუფლებას, 
რომ გულდასვენებულმა თავისუფ
ლად ვიარო, ვთელო ლამაზი მწვანე 
ბალახი, გადავდგე სერზედ და დავსტკ
ბე საღამოს ნიავის სიოთი?!

ვერ გავცილებივარ ტყეს. თუ გავედი 
ველად, უნდა ტყის პირს არ მოვცილ
დე, - მაშინაც ნახევარი სიცოცხლე მაკ
ლდება! სულ აქეთ-იქით უნდა ვიყუ
რო, ვეფარო ხეებს, კლდეებს, ბალა
ხებსა და კანკალით ვჭამო საჭმელი, 
შიშისაგან ზეზეურად უნდა დავდნე!.. 
რას გიშავებ, ადამიანო, მითხარი, 
რას? რა დაგიშავა საბრალო დედა
ჩემმა, რა შეგისვა, რა შეგიჭამა, რომ 
მოჰკალი და უპატრონოდ დამაგდე, 
დამაობლე?! ოჰ, ადამიანებო! თქვენ 
ხერხსა და ღონეზე ხართ დაიმედებულ
ნი და ჩვენი ჯავრი არა გაქვსთ... არა 
ჰგრძნობთ, რომ ჩვენც გვიყვარს თა
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ვისუფლება, არა ჰგრძნობთ თქვენის 
შეუბრალებელის გულით, რომ ჩვენც 
გვიყვარს სიცოცხლე, ბუნება: ფოთ
ლის შრიალი, წყლის ჩქრიალი, რომელსაც 
სულგანაბული ეგრე ხშირად ყურს 
ვუგდებ ხოლმე, ბალახის ბიბინი და 
ტყის ცხოველებთან ერთად ნავარდო
ბა... შენ-კი, ოჰ, ადამიანო!.. თვალებ
დასისხლიანებული, გაფაციცებული 
დამეძებ მე და ჩემს ფერს სუსტსა და 
უპატრონოს ათასს სხვას... იარა
ღი გაქვს, მოგვეპარები, მუხთლად 
გკვრავ ტყვიას და გამოგვასალმებ 
წუთისოფელს...

ბ

როგორ არ უნდა მეშინოდეს?.. ჯერ 
სულ ერთი კვირაა, რაც მე წუთისო
ფელს ვხედავ, და რამდენი შიში და ვაე
ბა გამოვიარე! გუშინწინ წვიმიანი დღე 
იყო. სიცოცხლითა და სიმშვენიერით აღ
სავსე დედაჩემი წიფლის გვერდზედ იდ
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გა და გემრიელად იცოხნებოდა... მეც 
გვერდით ვუდექი, მიხაროდა დედას
თან დგომა, მტერი და სიკვდილი არც კი 
მაგონდებოდა დედის იმედით. ხშირის 
ფოთლებიდამ წვიმის ნამი კამკამით 
ჩამოდიოდა... მე თავს ვუშვერდი, 
რომ სასიამოვნო წვეთებს გავეგრილე
ბინე.

- არ გიამა, შვილო? - მკითხავდა დე
და.

მე თავს ვუქნევდი და ვხტოდი, ხან 
ძუძუებში ვბურჩქნიდი.

ჩვენს წინ ერთ ხმელ ხეს გარშემო კო
დალა ევლებოდა და ისე მაგრა უკა
კუნებდა, რომ მიკვირდა, - დედაჩე
მი ამოდენაა და არ შეუძლიან ეგრე 
ტყის გახმაურება, როგორც ამ პა
ტარა ჩიტს მეთქი! უვლიდა გარშემო 
ხეს ფეხების ფხაკუნით და ხან ერთ
სა და ხან მეორე ადგილას ჩაჰკრავ
და ნისკარტს... კოდალას ცელქობას 
მე სიხარულით შევყურებდი; უცებ 
“ჩხი!” “ჩხი!” მომესმა. მივიხედე გვერ
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დზე: თავზედ ერთი ჩხიკვი გვევლებოდა. 
“თავი მომაფარეო, - მითხრა დედა
ჩემმა, - თორემ ჩხიკვი თვალებს დაგ
თხრისო!..” მე თავი მოვაფარე. დედა
ჩემი იგერებდა თავით ამ საძაგელს. 
ჩხიკვი ჩემკენ იწევდა; ბევრი იცოდვი
ლა, მერე დაგვანება თავი, თავმოკა
ტუნებული წიფლის ტოტზე შესკუპდა 
და მოჰყვა კნავილს. იმისი ხმა სწორედ 
ჩემს ხმასა ჰგვანდა. დედას გაეცინა 
და მითხრა:

- დიდი ეშმაკი რამეა, შვილო, ეგ ჩხიკ
ვი, გაუფრთხილდი!.. შენისთანა პატა
რა ნუკრებს ძლიერ ემტერება, შვილო... 
კრუსუნსა და კნავილს მოჰყვება და 
ახლო-მახლო რომ შენისთანა ბრიყვი 
და გამოუცდელი ნუკრი შეხვდეს, ბანს 
მისცემს, გადაეძრახნება, მაგასაც ის 
უნდა: მიახტება და თვალებს გამოს
ჩიჩქნის!..

მე ტანში ჟრუანტელმა დამიარა...
- ხმასაც არ გავცემ, დავემალები 

მაშინათვე!
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- ჰო, ეგრე, ეგრე, შვილო! მანამ დედა 
ცოცხალი გყავს, ნუ შეგეშინდება; რო
ცა მე აღარ გეყოლები, მაშინ სიფრთხი
ლე გმართებს! 

ოჰ, რამდენი გამოცდილება მაკლია 
ჯერ კიდევ მე, საცოდავსა!..

გ

ერთხელ ძლიერ დაცხა. დედაჩემი სა
წოლიდამ ადგა და მითხრა, წყალზე 
წავიდეთო. წავედით, დავყევით წვრი
ლიანს სერს, ჩავიარეთ შამბზე და ჩავე
დით ხევში. ხევი ღრმა იყო, მზის სხივები 
ვერ ჩასწვდომოდა, აქეთ-იქით ნაპი
რებზე ხეები ერთმანერთზე გადაკვან
ძულიყო წვერებით. ხის ძირებზე, იქვე 
ხევის პირად, ჟოლის ფესვები იყო ამო
სული, წითლად თავი დაეხარათ და 
გადმოჰყურებდნენ წყლის დენას. ცივი 
ანკარა ხევი მოჩუხჩუხებდა გალი
პულს ქვებზე, ერთის კლდიდამ მეორე
ზე გადადიოდა და გუბდებოდა. დედა
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ჩემი მივიდა და ჩადგა შიგ გუბეში. მე 
ძლივს დავდიოდი ქვებზე, ჩლიქები მტკი
ოდა.

- მოდი, შვილო, ჩადექ წყალში, საა
მურია სიცხეში წყალში დგომა.

მე მივედი და კრძალვით ჩავსდგი ჯერ 
ერთი ფეხი; წყალი საშინლად ცივი იყო 
და გადმოვხტი ისევ უკან.

- ცივია, არ შემიძლიან დგომა.
- არაფერი გიშავს, უნდა ეხლავე შე

ეჩვიო, შვილო!
ცოტა ხანი დავდექი წყალში, და მერე 

გამოვბრუნდით უკან. ჩვენს ზევით 
ნაკაფიანებში ხმაურობა ისმოდა.

- ეგ საშიში ხალხი არ არის, - მითხრა 
დედამ. - ერთი დედაკაცი და პატარა 
ბალღია. ჩვენი მტერი ეგრე არა ყვირის. 
ჩვენ მაინც სიფრთხილე გვმართებს: ისე 
წვრილიანზე ავიაროთ, ველის პირად 
ნუ გამოუჩნდებით, ნუ დავენახვე
ბით.

დედაჩემი წინ წავიდა. მე გულმა არ 
მომითმინა და გავხედე; ტანი დავმა
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ლე, მხოლოდ თავი გამოვაჩინე. ამ 
დროს ქვეიდამ ხმა მომესმა: “ვაი, 
ვაი, დედილო, მგელი, დედილოჯან, მგე
ლი!”

- ნუ გეშინიან, შვილო, გენაცვალე. 
აბა სად არის, დამანახვეო? - ჰკითხავ
და დედა - აგე, ყურები არ გადმოუც
ქვეტია, ადამიანო, ტყიდამ! - თვალც
რემლიანი უჩვენებდა ბავშვი თითით 
ჩემზე.

-  უი, შენ კი გენაცვალოს დედა, მგე
ლი-კი არ არის, შვლის ნუკრია, შვილო! 
ქა, რა ლამაზია!

- დავიჭიროთ, შენი ჭირიმეო, - ეუბნე
ბოდა პატარა დედას და თან მოუთ
მენლად ემზადებოდა ჩემკენ გამოსაქ
ცევად.

-  არა, გენაცვალოს დედა, ცოდოა, 
შვილო, როგორ იქნება, განა მაგას 
არა ჰყავს დედა! ხომ უნდა იტიროს 
იმან თავის შვილზე!

მე სულგანაბული ყურს ვუგდებდი 
და მიამა, რომ გავიგონე ერთადერთი 
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სიტყვა ჩვენის შებრალებისა. მე კიდევ 
მინდოდა ყური მეგდო, მაგრამ დედა
ჩემი დაბრუნებულიყო, მოირბინა და 
მითხრა:

- ჰაი, შე ბრიყვო, გჯერა, რასაც ეგენი 
ამბობენ?! რას უყურებ იქა? წავიდეთ 
ჩქარა, მომყე! ეგენი წავლენ, ასწავლი
ან მონადირეს ჩვენს ბინას და გამოგ
ვასალმებენ სიცოცხლეს.

საბრალო დედაჩემი წინადვე 
ჰგრძნობდა, რომ ისე იქნებოდა.

დ

შეკუნტრუშდა დედაჩემი, შევკუნ
ტრუშდი მეც და გავსწიეთ ზეითკენ 
სკუპ-სკუპით. სულ ბოლო დროს 
მხოლოდ ეს-ღა გავიგონე: “უი, დედაც 
იქა ჰყოლიაო!”

შევუდექით შამბიანს, ბუერიანს 
გვერდობს, ბუერის ძირები ცივის წყა
როებით იყო მორწყული. აქა-იქ ლაფ
ზე ეტყობოდა ჩემსაებ პატარა ნუკ
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რის ნაფეხურები. საშინლად ცხელოდა. 
ვწუხდით. დავწექით ბუერებში. იმისი 
განიერი ფოთლები არ გვაკარებდნენ 
მწვავე მზის სხივებს. უცებ გარშემო 
შემორტყმულ მთების წვერებიდან 
ამოცვივდნენ ღრუბლები, შეიყარნენ 
ერთად. ცამ დაიგრიალა, იჭექა, ელვა 
გაიკლაკნა. 

წვიმა სვეტ-სვეტად ჩამოდგა გაღ
მა სერებზე, მალე ჩვენს გარეშემოც 
ხის ფოთლებსა და ნამეტნავად ბუ
ერებზე დაიწყო ტლაშატყლუში. ისეთი 
ხმაურობა დადგა, თითქოს ტყე და 
მთა-ბარი იქცეოდა. ყველა სულდგ
მულმა ხმა გაკმინდა: ჩიტები ვეღარ 
ჰბედავდენ ჭიკჭიკს, ცელქობას... საძა
გელი ჩხიკვი, რომელიც ისე მაშინებდა 
წინათ, ეხლა სრულებით არ მეჩვენა 
ისე საზარელი; დამჯდარიყო წიფლის ში
მელაზე, მიეხუჭა თვალები და ნისკარ
ტიდამ ცინგლი ჩამოსდიოდა, მხრები 
საცოდავად ჩამოეშვა. იმის ახლოს 
იჯდა გულწითელი ჩიტი, “წიფლის-ჩიტა” 
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უწყინარი, უვნებელი, ღაბუა. მშვე
ნიერად მიეხუჭა თვალები! მოფრინდა 
“წიპრანა” და “წრიპ, წრიპ!” შესძახა. 
ჩხიკვს შეეშინდა, გაახილა თვალები, 
გაუსკდა გული, მიასკდა ხან იქით, 
ხან აქეთ, უშნო “ჩხიი, ჩხის!” ძახილით. 
მე გამეცინა. წინათ ყველაზედ ღონიერი 
ის მეგონა, ეხლა კი გავიგე, რაც შვილი 
ბრძანებულა.

გადაიქუხა. ჩიტებმა მორთეს ერ
თხმად სიმღერა. ბალახებმა და ხის 
ფოთლებმა სიხარულის ცრემლს და
უწყეს ფრქვევა. დედაჩემს ნაწვიმზე 
სიარული უყვარდა... წავიდოდა ვე
ლად და მეც თან გამიყოლიებდა. ეხლაც 
წავედით, შევუდექით ველის პირებს, 
გავსწიეთ მთისკენ, ტკბილი ხმა ისმო
და სალამურისა. მთის ძირზე გაშლილი
ყო ცხვარი და ტკბილად სძოვდა ახლად 
დანამულს ბალახს. მზე გორის პირას 
იყო ჩამალული ნახევრამდე. იმისი 
მკრთალი სხივები მხოლოდ მთებისა 
და ტყის წვერებს ეთხოვებოდა.
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გორის პირზე ზევით მხრივ იჯდა ნა
ბადწამოხვეული მეცხვარე და შეექ
ცეოდა სალამურს. იმის გვერდით წა
მოყუნტებულიყო ბანჯღვლიანი, სა
ზარელი შესახედავი ძაღლი; ცოცხლად 
აყოლებდა თვალებს ცხვრის ფარას და 
ხანდახან აჩერდებოდა ალერსიანად 
თავის პატრონს.

- ცუდს ადგილას მოვედითო, - მითხ
რა დედაჩემმა, - მეცხვარე უიარა
ღოა, იმისი ნუ შეგეშინდება, მაგრამ 
ის ძაღლი დაიყრის ჩვენს სუნს და იქნება 
გამოგვეკიდოსო. მობრუნდი უკან. 
თვალი გეჭიროს: თუ ჩვენსკენ გამოიქ
ცა, მე დავენახვები და შენ ბალახებში 
ჩაიმალეო. ჩვენს დანახვაზე ცხვარი 
წაფრთხა და დაიწყო ჩვენკენ ყურება. 
მე ხშირსა და დაბერებულის არჯაკელის 
გროვაში ჩავიმალე და არ ვაშორებ
დი თვალს იმ კუდბუთქვა ძაღლს... 
ცხვრის დაფრთხობა და ძაღლის წკმუ
ტუნი ერთი იყო. სცქვიტა ყურები და 
გამოექანა ჩემკენ...
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მეცხვარემ დაგვცა კივილი. მე ავკან
კალდი. დედაჩემს შეასწრო თვალი და 
გაექანა იმისკენ. დედაჩემი გასრიალდა 
და ერთს წამს დამეკარგა თვალიდამ. 
ცრემლი მომერია, გული მომიკვდა: 
ვაიმე, დედავ, თუ დაგიჭიროს მაგ 
წყეულმა! დიდი ხანი მესმოდა ბრა
გაბრუგი და ხევიდამ ქვების ჩხრიალი. 

ვაიმე, თუ დაიჭირა დედაჩემი და 
თავის ალმასის კბილებით სწეწს! დაბინ
დდა. მეცხვარემ მოუსტვინა ცხვარს 
და შეაყოლა ბინისაკენ. გულის ფანცქა
ლით ვადევნებდი თვალს იმის მოძრა
ობას. საწყალს ცხვრებს სცემდა ზოგს 
დიდის კომბლით და ზოგს ქვებს ესრო
და. ერთს პატარა ჩემოდენა ბატკანს 
მიარტყა ქვა, საბრალო წაიქცა და 
საცოდავად დაიწყო ფეხების ქნევა. 
მეცხვარე ავიდა ზევით და დაუწყო 
ძახილი “ყურშიას”. ცოტა ხანს შემ
დეგ, ცის ტატანზე დავინახე, რომ იმისი 
ყურშია, წითელ-ენაგადმოგდებული, 
ედგა პატრონს გვერდით. 
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მე მეშინოდა; ვინ იცის, ჩემის დედის 
სისხლით აქვს-მეთქი გამურული ლაშ
პირი. დაბნელდა, დაუკუნეთდა. ხმა
ურობა აღარსაიდამ ისმოდა. რა იქ
ნა დედაჩემი? იქნება ვეღარ მიპოვოს, 
თუ ცოცხალია?

ცოტა ხანს შემდეგ ხავილი შემომეს
მა. დედიჩემის ხმასა გვანდა. მეც გა
ვეხმაურე. საბრალო აფორთქლებუ
ლი მოიჭრა ჩემთან.

- აქა ხარ, შვილო? ნუ გეშინიან, შენი 
დედა ცოცხალია. ძაღლი და მგელი ვე
რაფერს დააკლებენ... ცოცხალი ხარო? 
- მკითხავდა.

- ცოცხალი ვარ, - ვუპასუხე მე.
მიალერსა დედამ... ნეტა ვის შევს

ტირო, ვის შევეხვეწო, ვინ არის ისეთი 
ძალუმი, რომ დედიჩემის თვალებში 
ჩამახედოს, დამატკბოს იმისის ალერ
სით.

როგორ უნდა მოვინელო ეს ჯავრი? 
ნეტა სისხლის მსმელ მტერს მეც მოვეკა
ლი! რისთვის დავრჩი მე ცოცხალი!? 
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წინა დღეს ცოცხალს, მშვენებით სავ
სეს ჩემს ნუგეშს შევსტრფოდი, და რა 
მომაგონებდა, თუ მეორე დღეს და
მეკარგებოდა სამუდამოდ!

ე

მთელი ღამე დავდიოდით ველზე, 
აღარ გვეშინოდა; გავედით სვილში და 
ტკბილად შევექცეოდით. თენება და
იწყო, მივიქეცით ტყეში. წყეული იყოს 
იმ დღის გათენება. ველზედ სქლად იწვა 
ბალახი. ველში იდგა ორი-სამი ძირი ბა
ლი; ჯგუფ-ჯგუფად ეხვეოდენ ჩიტები, 
შაშვები; ჟივილ-ხივილი ისმოდა; ზოგნი 
მოდიოდენ და ზოგნი მიდიოდენ, მიე
ზიდებოდენ შვილებისათვის საზრდოს. 
დედამ გამაფრთხილა და მითხრა: სა
შიშია ამ დროს სიარული, ჩვენი მტერი 
ნაწვიმზე დაგვეძებს, აქეთ-იქით თვალი 
გვეჭიროსო. 

ეს იყო უკანასკნელი გაფრთხილება 
დედიჩემისაგან, დედაჩემი სწუხდა, 
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თითქოს სიკვდილსა ჰგრძნობდა. მოჰ
კვნეტდა ერთს ფოთოლს და გაუყუჩ
დებოდა.

ჩვენ ზევით იყო დგნალები, ერთმა
ნერთზე მიწყობით ამოსული. იმათ 
წინ იდგა სამი თუ ოთხი შეკუმშული 
და აწურწუტებული არყი.

უცებ, როგორც ცის ჭექამ, იგრიალა 
თოფმა. იმის ხმამ დაიარა მთები და 
კლდეები, ხის ფოთლებმა და მცენარე
ებმა კანკალი დაიწყეს, ბოლი გაერთხა 
ნამიანს ბალახზე. დედაჩემმა ერთი 
კი ამოიკვნესა და წაიქცა. ვაიმე! მე 
იქვე გავისხიპე. დედაჩემი მიგორავ
და, ვხედავდი, თავქვე და სისხლიანს 
კვალს სტოვებდა ბალახზე. არყების 
უკანიდამ გამოხტა ახალგაზრდა 
ბიჭი, ლეგა ჩოხის კალთები აეკვალთა. 
“გაუმარჯოსო!” დაიძახა და სასწ
რაფოს წკრიალით გამოეკიდა დედა
ჩემს უკან. საწყალი დედაჩემი ცდი
ლობდა ადგომას, წამოიწევდა ხოლ
მე, მაგრამ ისევ ჩაიხვეოდა მუხლებ
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ში. დაეცემოდა და გაგორდებოდა. მე 
მოვკვდი, ტანში დავიშალე, როდესაც 
შეჩვენებულმა მონადირემ ამოიძრო 
პრიალა ხანჯალი და გამოუსო დედას 
ყელში. სისხლმა იფეთქა და გადაერ
წყია ხეებზე. ვაჰმე! სულ ცხადად ვხე
დავდი, მაგრამ რითი ვუშველიდი მე, 
საცოდავი?! აგერ ძუძუებზე, იმ ძუ
ძუებზედ, რომლებსაც მე ვწოვდი, და
უსო ხანჯალი და გამოშეშხა. შეიდო 
კისერზედ და გასწია. მე დავიწყე ტირილი. 
გული შემიწუხდა. მას აქეთ ცოცხალ
მკვდარი ვარ; ვტირი და ეს არის ჩემი 
ნუგეში; დავდივარ და შევსტირი ხეებს, 
მთასა და კლდეებს, დავსტირი წყალ
სა და ბალახს, მაგრამ ჩემთვის დედა 
არა ჩნდება, დედაჩემს ვეღარა ვხე
დავ. ვარ ობოლი და, ვინ იცის, ვინ და
მეპატრონება, ვინ შეიღებავს ჩემის სის
ხლით ხელებს?!
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1. mrgvlovani; 2. nusxuri; 3. mxedruli; 4. saerTaSoriso 
transkrifcia; 5. qarTuli grafemaTa ricxviTi mniSvnelobebi.
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Svlis nukris 
naambobi

I 

pawawa var, oboli. bedma damibriyva: cud 
dros davobldi; tanzed macvia patara, mo

klebewviani, TeTris TvlebiT mowinwkluli 
Txeli qaTibi. jer rqebi da kbilebi ar amoms-
vlia, Cliqebic ar gammagrebia. 

gzadakarguli davdivar. ai daxedeT Cems 
sisxlian fexsa, _ es wylis dasalevad rom 
Cavedi xevSi, maSin vitkine... guli miwuxs... 
guli... sabralo dedaCemi! manam deda myvanda 
cocxali, sul alersSi vyvandi: ZuZus mawo-
ebda, mialersebda, mafrTxilebda. raRa meS-
veleba me sabralos exla! ZuZus aRara vwov, 
mxolod balaxis namsa vsutav diliT da sa-
RamoTi, rodesac namia, da rZis ndomas imi-
Ti viklav. upatrono rom var, sul meSinian, 
vkankaleb, mudam dRe sikvdils veli, gzaa-
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reuli davexetebi... RmerTo, ramdeni mteri 
gvyavs! 

weRan velis pirad gavedi daRonebuli... 
iqiT-aqeT Tvals vavlebdi. uceb Cems Tavzed 
Weqa gaisma. avixede maRla: mxreb-SekumSuli, 
niskartdaRebuli, uzarmazari lega frinve-
li modioda pirdapir Cemken. me, SeSinebuli, 
tyeSi gadavxti. wamovida is wyeuli frinve-
li, tani veRar Seimagra da Cems nadgom ad-
gils daeca. Jruanteli mivlis, rodesac imi-
si mokakuli niskarti da almasiviT brWyalebi 
magondeba. pirdapir movida da, iq rom ar da-
vxvdi, balaxebzeda da maylovanzed mxrebiT 
tylaSuni gaadina. miavl-moavlo sazareli 
yviTeli Tvalebi, ewyina Cemi gaqceva, aiwia, 
Zlivs ganTavisuflda, kinaRam mayvlebSi Cae-
ba. me erTs xes vefare da iqidan gulis fanc-
qaliT calis TvaliT gavyurebdi. 

genacvale, tyeo! Sen bevrs mSveli, Torem 
aqamdis Cemis qaTibis bewvic ar iqneboda! guli 
meubneba, rom mtris msxverplad gavxdebi. jer 
me gamoucdeli var, mxolod erTi kvira viya-
vi dedasTan. is maswavlida, vin iyo Cemi mteri 
da vin mokeTe. exla vinRa maswavlis? sul Sam-
bSi vwvebi, vimalebi, mumlisa da koRoebisagan 
mosveneba aRara maqvs. dedasTan kargad vcxo-
vrobdi, Tavisuflad vsunTqavdi...

me da dedaCemi, ager tyiani seri rom wamo
wolila da aqeT-iqiT xevebi Caudis, iq vcxov
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robdiT, mudam daCrdilulni gaburulis 
tyiT; uxvedri iyo Cveni bina. dedaCemi daw-
veboda xolme gorakze, me gverdiT movuwve-
bodi. samive mxridam xeebi gvefara, meoTxes 
TviTon gaiyureboda. xandaxan yurebs daac-
qvetda, me Sevyurebdi da vbaZavdi imis qce-
vas, Cems patara yurebsac avcqvetdi. samjer 
uCveulebrio xmauroba Semogvesma: is ara hg-
vanda arc wylis Cxrials, romelic mudam mes-
mis, arc SaSvis faCuns, arc kodalas rakuns, 
arc kidev xmelis xis wveridam Camovardnil 
totis raxuns da arc niavisagan gaSrialebul 
foTlebis xmas... es SevniSne me: ra wams am 
ucxo xmas gaigonebda dedaCemi, ze wamovarde-
boda da metyoda: `Svilo! momye, me momyeo!..~ 
gaiqceoda da mec mivxtodi, rac Zali da Rone 
mqonda; arc vicodi da arc mesmoda, Tu vis 
ufrTxoda. exla-ki vici... oh! ramdeni mteri 
gvyavs! oh, adamiano!.. ratom ar gebralebi me, 
patara? ratom ar maZlev Tavisuflebas, rom 
guldasvenebulma Tavisuflad viaro, vTelo 
lamazi mwvane balaxi, gadavdge serzed da da-
vstkbe saRamos niavis sioTi?! 

ver gavcilebivar tyes. Tu gavedi velad, 
unda tyis pirs ar movcilde, _ maSinac naxe-
vari sicocxle makldeba! sul aqeT-iqiT unda 
viyuro, vefaro xeebs, kldeebs, balaxebsa da 
kankaliT vWamo saWmeli, SiSisagan zezeurad 
unda davdne!.. ras giSaveb, adamiano, miTxa-
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ri, ras? ra dagiSava sabralo dedaCemma, ra 
Segisva, ra SegiWama, rom mohkali da upatro-
nod damagde, damaoble?! oh, adamianebo! Tq-
ven xerxsa da Roneze xarT daimedebulni da 
Cveni javri ara gaqvsT... ara hgrZnobT, rom 
Cvenc gviyvars Tavisufleba, ara hgrZnobT 
Tqvenis Seubralebelis guliT, rom Cvenc 
gviyvars sicocxle, buneba: foTlis Sriali, 
wylis Cqriali, romelsac sulganabuli egre 
xSirad yurs vugdeb xolme, balaxis bibini da 
tyis cxovelebTan erTad navardoba... Sen-ki, 
oh, adamiano!.. Tvalebdasisxlianebuli, gafa-
cicebuli dameZeb me da Cems fers sustsa da 
upatronos aTass sxvas... iaraRi gaqvs, mog-
veparebi, muxTlad gkvrav tyvias da gamogva-
salmeb wuTisofels... 

II 

rogor ar unda meSinodes?.. jer sul erTi 
kviraa, rac me wuTisofels vxedav, da ram-
deni SiSi da vaeba gamoviare! guSinwin wvi-
miani dRe iyo. sicocxliTa da simSvenieriT 
aRsavse dedaCemi wiflis gverdzed idga da 
gemrielad icoxneboda... mec gverdiT vudeqi, 
mixaroda dedasTan dgoma, mteri da sikvdili 
arc _ ki magondeboda dedis imediT. xSiris 
foTlebidam wvimis nami kamkamiT Camodioda... 
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me Tavs vuSverdi, rom sasiamovno wveTebs ga-
vegrilebine. 

_ ar giama, Svilo? _ mkiTxavda deda. 
me Tavs vuqnevdi da vxtodi, xan ZuZuebSi 

vburCqnidi. 
Cvens win erT xmel xes garSemo kodala 

evleboda da ise magra ukakunebda, rom mi-
kvirda, _ dedaCemi amodenaa da ar SeuZlian 
egre tyis gaxmaureba, rogorc am patara Cits 
meTqi! uvlida garSemo xes fexebis fxakuniT 
da xan erTsa da xan meore adgilas Cahkravda 
niskarts... kodalas celqobas me sixaruliT 
Sevyurebdi; uceb `Cxi!~ `Cxi!~ momesma. mivixe-
de gverdze: Tavzed erTi Cxikvi gvevleboda. 
`Tavi momafareo, _ miTxra dedaCemma, _ To-
rem Cxikvi Tvalebs dagTxriso!..~ me Tavi mo-
vafare. dedaCemi igerebda TaviT am saZagels. 
Cxikvi Cemken iwevda; bevri icodvila, mere 
dagvaneba Tavi, Tavmokatunebuli wiflis 
totze Seskupda da mohyva knavils. imisi xma 
swored Cems xmasa hgvanda. dedas gaecina da 
miTxra: 

_ didi eSmaki ramea, Svilo, eg Cxikvi, gau-
frTxildi!.. SenisTana patara nukrebs Zlier 
emtereba, Svilo... krusunsa da knavils mohy-
veba da axlo-maxlo rom SenisTana briyvi da 
gamoucdeli nukri Sexvdes, bans miscems, ga-
daeZraxneba, magasac is unda: miaxteba da Tva-
lebs gamosCiCqnis!.. 
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me tanSi Jruantelma damiara... 
_ xmasac ar gavcem, davemalebi maSinaTve! 
_ ho, egre, egre, Svilo! manam deda cocxa-

li gyavs, nu SegeSindeba; roca me aRar geyo-
lebi, maSin sifrTxile gmarTebs! 

oh, ramdeni gamocdileba maklia jer kidev 
me, sacodavsa!.. 

III 

erTxel Zlier dacxa. dedaCemi sawolidam 
adga da miTxra, wyalze wavideTo. wavediT, 
davyeviT wvrilians sers, CaviareT Sambze da 
CavediT xevSi. xevi Rrma iyo, mzis sxivebi ver 
Caswvdomoda, aqeT-iqiT napirebze xeebi erT-
manerTze gadakvanZuliyo wverebiT. xis Zi-
rebze, iqve xevis pirad, Jolis fesvebi iyo 
amosuli, wiTlad Tavi daexaraT da gadmohyu-
rebdnen wylis denas. civi ankara xevi moCu-
xCuxebda galipuls qvebze, erTis kldidan 
meoreze gadadioda da gubdeboda. dedaCemi 
mivida da Cadga Sig gubeSi. me Zlivs davdiodi 
qvebze, Cliqebi mtkioda. 

_ modi, Svilo, Cadeq wyalSi, saamuria si-
cxeSi wyalSi dgoma. 

me mivedi da krZalviT Cavsdgi jer erTi 
fexi; wyali saSinlad civi iyo da gadmovxti 
isev ukan. 

_ civia, ar SemiZlian dgoma. 
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_ araferi giSavs, unda exlave SeeCvio, Svi-
lo! 

cotaxani davdeqi wyalSi da mere gamo-
vbrundiT ukan. Cvens zeviT nakafianebSi xmau-
roba ismoda. 

eg saSiSi xalxi ar aris, miTxra dedam. erTi 
dedakaci da patara balRia. Cveni mteri egre 
ara yviris. Cven mainc sifrTxile gvmarTebs: 
ise wvrilianze aviaroT, velis pirad nu ga-
movCndebiT, nu davenaxvebiT. 

dedaCemi win wavida. me gulma ar momiTmina 
da gavxede; tani davmale, mxolod Tavi gamo-
vaCine. am dros qveidam xma momesma: `vai, vai, 
dedilo, mgeli, dedilojan, mgeli!~ 

_ nu geSinian, Svilo, genacvale. aba sad 
aris, damanaxveo? _ hkiTxavda deda. _ age, yu-
rebi ar gadmoucqvetia, adamiano, tyidam! _ 
Tvalcremliani uCvenebda bavSvi TiTiT Cem-
ze. 

_ ui, Sen ki genacvalos deda, mgeli-ki ar 
aris, Svlis nukria, Svilo! qa, ra lamazia! 

_ daviWiroT, Seni Wirimeo, _ eubneboda pa-
tara dedas da Tan mouTmenlad emzadeboda 
Cemken gamosaqcevad. 

_ ara, genacvalos deda, codoa, Svilo, 
rogor iqneba, gana magas ara hyavs deda! xom 
unda itiros iman Tavis Svilze! 

me sulganabuli yurs vugdebdi da miama, 
rom gavigone erTaderTi sityva Cvenis Se-
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bralebisa. me kidev mindoda yuri megdo, ma-
gram dedaCemi dabrunebuliyo, moirbina da 
miTxra: 

_ hai, Se briyvo, gjera, rasac egeni am-
boben?! ras uyureb iqa? wavideT Cqara, momye! 
egeni wavlen, aswavlian monadires Cvens binas 
da gamogvasalmeben sicocxles. 

sabralo dedaCemi winadve hgrZnobda, rom 
ise iqneboda. 

IV 

SekuntruSda dedaCemi, SevkuntruSdi mec 
da gavswieT zeiTken skup-skupiT. sul bolo 
dros mxolod es-Ra gavigone: `ui, dedac iqa 
hyoliao!~ 

SevudeqiT Sambians, buerians gverdobs, 
bueris Zirebi civis wyaroebiT iyo morwyuli. 
aqa-iq lafze etyoboda Cemsaeb patara nukris 
nafexurebi. saSinlad cxeloda. vwuxdiT. da-
vweqiT buerebSi. imisi ganieri foTlebi ar 
gvakarebdnen mwvave mzis sxivebs. uceb garSe-
mo Semortymul mTebis wverebidan amocvivd-
nen Rrublebi, Seiyarnen erTad. cam daigria-
la, iWeqa, elva gaiklakna. 

wvima svet-svetad Camodga gaRma serebze, 
male Cvens gareSemoc xis foTlebsa da namet-
navad buerebze daiwyo tlaSa-tyluSi. iseTi 
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xmauroba dadga, TiTqos tye da mTa-bari iq-
ceoda. yvela suldgmulma xma gakminda: Citebi 
veRar hbedavden WikWiks, celqobas... saZageli 
Cxikvi, romelic ise maSinebda winaT, exla sru-
lebiT ar meCvena ise sazareli; damjdariyo 
wiflis Simelaze, miexuWa Tvalebi da niskar-
tidam cingli Camosdioda, mxrebi sacodavad 
CamoeSva. imis axlos ijda gulwiTeli Citi, 
`wiflis-Cita~ uwyinari, uvnebeli, Rabua. mS-
venierad miexuWa Tvalebi! mofrinda `wiprana~ 
da `wrip, wrip!~ SesZaxa. Cxikvs SeeSinda, gaaxi-
la Tvalebi, gauskda guli, miaskda xan iqiT, 
xan aqeT, uSno `Cxii, Cxis!~ ZaxiliT. me gameci-
na. winaT yvelazed Ronieri is megona, exla-ki 
gavige, rac Svili brZanebula. 

gadaiquxa. Citebma morTes erTxmad simRe-
ra. balaxebma da xis foTlebma sixarulis 
cremls dauwyes frqveva. dedaCems nawvimze 
siaruli uyvarda... wavidoda velad da mec 
Tan gamiyoliebda. exlac wavediT, Sevude-
qiT velis pirebs, gavswieT mTisken, tkbili 
xma ismoda salamurisa. mTis Zirze gaSliliyo 
cxvari da tkbilad sZovda axlad danamuls 
balaxs. mze goris piras iyo Camaluli naxe-
vramde. imisi mkrTali sxivebi mxolod mTebi-
sa da tyis wverebs eTxoveboda. 

goris pirze zeviT mxriv ijda nabadwamox-
veuli mecxvare da Seeqceoda salamurs. imis 
gverdiT wamoyuntebuliyo banjRvliani, sa-
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zareli Sesaxedavi ZaRli; cocxlad ayolebda 
Tvalebs cxvris faras da xandaxan aCerdebo-
da alersianad Tavis patrons. 

_ cuds adgilas movediTo, _ miTxra deda-
Cemma, _ mecxvare uiaraRoa, imisi nu SegeSin-
deba, magram is ZaRli daiyris Cvens suns da 
iqneba gamogvekidoso. mobrundi ukan. Tvali 
geWiros: Tu Cvensken gamoiqca, me davenaxve-
bi da Sen balaxebSi Caimaleo. Cvens danaxva-
ze cxvari wafrTxa da daiwyo Cvenken yureba. 
me xSirsa da daberebulis arjakelis grovaSi 
Cavimale da ar vaSorebdi Tvals im kudbu-
Tqva ZaRls... cxvris dafrTxoba da ZaRlis 
wkmutuni erTi iyo. scqvita yurebi da gamoe-
qana Cemken... 

mecxvarem dagvca kivili. me avkankaldi. 
dedaCems Seaswro Tvali da gaeqana imisken. 
dedaCemi gasrialda da erTs wams damekarga 
Tvalidam. cremli momeria, guli momikvda: 
vaime, dedav, Tu dagiWiros mag wyeulma! didi 
xani mesmoda braga-brugi da xevidam qvebis 
Cxriali. 

vaime Tu daiWira dedaCemi da Tavis almasis 
kbilebiT swews! dabindda. mecxvarem moust-
vina cxvars da Seayola binisaken. gulis fan-
cqaliT vadevnebdi Tvals imis moZraobas. 
sawyals cxvrebs scemda zogs didis kombliT 
da zogs qvebs esroda. erTs patara Cemodena 
batkans miartya qva, sabralo waiqca da sa-
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codavad daiwyo fexebis qneva. mecxvare avida 
zeviT da dauwyo Zaxili `yurSias”. cota xans 
Semdeg, cis tatanze davinaxe, rom imisi yur-
Sia, wiTel-enagadmogdebuli, edga patrons 
gverdiT. 

me meSinoda; vin icis, Cemis dedis sisxliT 
aqvs-meTqi gamuruli laS-piri. dabnelda, 
daukuneTda. xmauroba aRarsaidam ismoda. ra 
iqna dedaCemi? iqneba veRar mipovos, Tu co-
cxalia? 

cota xans Semdeg xavili Semomesma. dedi-
Cemis xmasa gvanda. mec gavexmaure. sabralo 
aforTqlebuli moiWra CemTan. 

_ aqa xar, Svilo? nu geSinian, Seni deda 
cocxalia. ZaRli da mgeli verafers daakle-
ben... cocxali xaro? _ mkiTxavda. 

_ cocxali var, _ vupasuxe me. 
mialersa dedam... neta vis Sevstiro, vis Se-

vexvewo, vin aris iseTi Zalumi, rom dediCemis 
TvalebSi Camaxedos, damatkbos imisis aler-
siT. 

rogor unda movinelo es javri? neta 
sisxlis msmel mters mec movekali! risTvis 
davrCi me cocxali!? 

wina dRes cocxals, mSvenebiT savses Cems 
nugeSs Sevstrfodi, da ra momagonebda, Tu 
meore dRes damekargeboda samudamod! 
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V 

mTeli Rame davdiodiT velze, aRar gveSi-
noda; gavediT svilSi da tkbilad Seveqceo-
diT. Teneba daiwyo, miviqeciT tyeSi. wyeuli 
iyos im dRis gaTeneba. velzed sqlad iwva ba-
laxi. velSi idga ori-sami Ziri bali; jguf-j-
gufad exveoden Citebi, SaSvebi; Jivil-xivili 
ismoda; zogni modioden da zogni midioden, 
miezideboden SvilebisaTvis sazrdos. dedam 
gamafrTxila da miTxra: saSiSia am dros sia-
ruli, Cveni mteri nawvimze dagveZebs, aqeT-i-
qiT Tvali geWiroso. 

es iyo ukanaskneli gafrTxileba dediCe-
misagan, dedaCemi swuxda, TiTqos sikvdil-
sa hgrZnobda. mohkvnetda erTs foTols da 
gauyuCdeboda. 

Cven zeviT iyo dgnalebi, erTmanerTze 
miwyobiT amosuli. imaT win idga sami Tu oTxi 
SekumSuli da awurwutebuli aryi. 

uceb, rogorc cis Weqam, igriala Tofma. 
imis xmam daiara mTebi da kldeebi, xis foTle-
bma da mcenareebma kankali daiwyes, boli 
gaerTxa namians balaxze. dedaCemma erTi _ ki 
amoikvnesa da waiqca. vaime! me iqve gavisxi-
pe. dedaCemi migoravda, vxedavdi, Tavqve da 
sisxlians kvals stovebda balaxze. aryebis 
ukanidam gamoxta axalgazrda biWi, lega Coxis 
kalTebi aekvalTa. `gaumarjoso!~ daiZaxa da 
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saswrafos wkrialiT gamoekida dedaCems ukan. 
sawyali dedaCemi cdilobda adgomas, wamoiwe-
vda xolme, magram isev Caixveoda muxlebSi. 
daecemoda da gagordeboda. me movkvdi, tanSi 
daviSale, rodesac SeCvenebulma monadirem 
amoiZro priala xanjali da gamouso dedas 
yelSi. sisxlma ifeTqa da gadaerwyia xeeb-
ze. vahme! sul cxadad vxedavdi, magram riTi 
vuSvelidi me, sacodavi?! ager ZuZuebze, im 
ZuZuebzed, romlebsac me vwovdi, dauso xan-
jali da gamoSeSxa. Seido kiserzed da gaswia. 
me daviwye tirili. guli Semiwuxda. mas aqeT 
cocxal-mkvdari var; vtiri da es aris Cemi 
nugeSi; davdivar da Sevstiri xeebs, mTasa da 
kldeebs, davstiri wyalsa da balaxs, magram 
CemTvis deda ara Cndeba, dedaCems veRara vxe-
dav, var oboli da, vin icis, vin damepatrone-
ba, vin SeiRebavs Cemis sisxliT xelebs?! 
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I

¡Qué pequeño y vulnerable soy! El destino me jugó 
una mala pasada: me quedé huérfano antes de tiem-

po. Mi pelaje es corto y escaso, una fina capa de fieltro 
salpicada de manchas blancas, parecidas a las pequeñas 
perlas. Mis cuernos y mis dientes aún no han crecido, y 
mis pezuñas carecen de la fuerza necesaria para sosten-
erme en este mundo.

Voy errando, me perdí. Mira mi pata sangrante - fue 
al bajar al barranco a por agua, allí me herí...Me du-
ele el corazón… Mi corazón… ¡Pobre madre! Mientras 
mi madre vivía, siempre me mimaba y me amamantaba 
acariciándome, me cuidaba. ¿Qué puedo hacer ahora? 
¡Pobre de mí! Ya no me dan de mamar. Solo sorbo las 
gotas del rocío de la mañana y de la tarde. Si hay rocío, 
con él apago mi sed. No tengo ningún refugio, ni pasto, 
ni abrigo... Siempre ando asustado y tembloroso, esper-
ando la muerte cada día. 

Errante voy, me perdí... ¡Oh, Dios! ¡Cuántos enemi-
gos tenemos! La otra vez, triste, me acerqué al valle a 

El cuento 
del corcino  
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dar un paseo. De repente, escuché un estruendo sobre 
mi cabeza, miré hacia arriba y vi un pájaro enorme, in-
menso, con sus fuertes alas desplegadas y el pico abi-
erto, lanzándose hacia mí en picado. Arrastrado por el 
pánico, volví corriendo hacia el bosque de inmediato. 
Aquel maldito pájaro, en su inercia no pudo contenerse 
y se adentró con sus alas encorvadas entre las zarzas y 
la paja donde esperaba darme caza. Aún me recorren es-
calofríos cuando recuerdo sus garras afiladas, en las que 
destellaban los rayos de sol. Con sus agudos ojos ama-
rillos miró furioso a su alrededor, pero, al estar comple-
tamente enredado en las zarzas, no pudo elevarse. Yo 
estaba escondido tras un árbol, observándolo todo con 
el corazón acelerado. 

¡Mi querido bosque! Me has ayudado muchas de 
veces, de lo contrario no quedaría ni rastro de mi pelaje 
sobre la faz de la tierra. 

Presiento que seré presa de algún enemigo. Soy tan 
joven... apenas una semana estuve junto a mi madre, 
que solía enseñarme a distinguir al enemigo del amigo. 
Ahora, ¿quién más podrá guiarme? Estoy escondién-
dome todo el tiempo entre arbustos y matorrales y no 
hallo un instante de paz por culpa de los insectos y las 
plagas. Junto a mi madre vivía bien, respirando en paz 
y libertad...

Ella y yo  vivíamos allí, sobre la colina boscosa que 
se extiende frente al escarpado desfiladero, en un denso 
y sombrío bosque. Nuestra morada permanecía inex-
plorada y desconocida. Mi madre se recostaba en un 
pequeño saliente y yo me acurrucaba a su lado. Nues-
tro remoto refugio, jamás hallado por nadie. Estábamos 
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protegidos por árboles por todos los lados excepto por 
uno, y ella siempre permanecía alerta, vigilando  esa di-
rección. A veces torcía las atentas orejas y yo, observan-
do, intentaba imitar aquel movimiento, hacía que mis 
pequeñas orejitas se movieran con el mismo delicado 
temblor. Recuerdo haber oído un ruido extraño repeti-
das veces. No era el murmullo del agua que siempre se 
oía en aquel lugar, ni el aleteo del tordo, ni el repicar del 
pájaro carpintero, ni el crujir de ramas desde las copas 
secas de los árboles, ni el susurro de las hojas con la 
brisa... Tan pronto como mi madre percibió aquel ruido 
extraño, se incorporó de un salto, apresurándome con 
urgencia: ‘¡Corcino, sígueme, sígueme!’. Ella corría y 
yo saltaba tras ella con todas mis fuerzas; entonces no 
sabía, y no entendía de quién huía, pero ahora... ahora 
lo sé... ¡Cuántos enemigos tenemos! Oh, hombre... ¿Por 
qué no tienes piedad de mí? Soy tan pequeño... ¿Por qué 
no me dejas en paz para que pueda caminar tranquilo, 
retozar sobre la hierba, otear desde la cima de una alta 
colina y disfrutar de la brisa de la tarde?!

Apenas puedo acercarme al límite del bosque. Si 
salgo al campo, tengo que mantenerme siempre cerca 
de él. ¡E incluso así no puedo estar tranquilo! Tengo 
que estar atento, mirar en todas las direcciones, escon-
dido tras árboles, hierba y rocas, temblando al comer. 
Oye, ¿te hago algún daño? ¿Qué mal te hizo mi madre? 
¿Acaso bebió o comió algo que te perteneciera? ¿Por 
qué la mataste, dejándome huérfano, sin protección ni 
cuidado alguno? ¡Oh, los hombres! Confían en su fuer-
za y en sus artimañas, y jamás se preocupan por no-
sotros... Nunca piensan que nosotros también amamos 
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la libertad; nunca piensan, con su corazón despiadado, 
que nosotros también amamos la vida y la naturaleza: el 
susurro de las hojas y el fluir del agua, que yo a men-
udo escucho asombrado, el oleaje de la hierba verde, 
saltando y jugando con otros animales en el bosque… 
¡Y tú, oh, hombre! Con tus ojos llenos de sangre, estás 
siempre en busca de mí y de otros miles de seres como 
yo, débiles e indefensos... Tienes un arma y, acechando 
emboscado, disparas para arrebatarnos el último aliento 
de esta corta vida...

II

¿Cómo no voy a tener miedo? ¡Si vine hace apenas 
una semana a esta efímera vida, y ya he pasado por tan-
tos apuros! Era un día lluvioso. Mi bella madre, llena 
de vida, estaba junto a un haya, rumiando con deleite. 
Yo estaba con ella, disfrutando de nuestra cercanía, sin 
pensar en la muerte ni en la hostilidad, completamente 
confiado. Las gotas de rocío tintineaban al caer de las 
hojas del árbol... Me exponía para refrescarme con esas 
agradables gotas de rocío. 

– ¿No estás contento, pequeño? – Me preguntó mi 
madre.

Yo movía la cabeza, saltando de un lado a otro y 
acariciando sus ubres. Frente a nosotros había un árbol 
marchito sobre el cual un pájaro carpintero daba vueltas, 
picoteando tan fuerte que me preguntaba: ¡Mi madre es 
tan grande, y sin embargo no hace tanto ruido como hace 
este pequeño pájaro! Iba rodeando el árbol, arañándolo 
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con sus patas y picoteándolo con firmeza... Yo estaba 
tan contento, observando al travieso pájaro carpintero 
y de repente oí ¨chac, chac¨. Miré a mi alrededor y vi a 
una urraca que nos sobrevolaba. “Resguárdate tras de 
mí, no sea que la urraca te arranque los ojos... Así lo 
hice mientras mi madre se alejaba de aquella espantosa 
urraca, pero la urraca se me seguía acercando, aunque 
finalmente nos dejó. Se posó en una rama de haya y se 
puso a graznar. Su voz era muy parecida a la mía. Madre 
sonrió y me dijo: 

– ¡Este pájaro es de lo más traicionero, ten cuidado! 
Es un gran enemigo de los corzos jóvenes... ¡Comienza 
a gimotear y chillar si ve un corcino como tú, lo imita y 
ataca, saltando sobre él para sacarle los ojos!

Escalofríos de miedo me recorrieron toda la piel...
– ¡No les haré caso nunca, siempre los esquivaré!
– ¡Sí, así me gusta, pequeño, ven por aquí! Mientras 

tengas a tu madre a tu lado, no tienes nada que temer, 
¡pero si me pierdes, tendrás que ser muy cauteloso!

¡Oh, qué poca experiencia tengo, pobre de mí!
 

III

Era un día caluroso. Mi madre se levantó de su mora-
da y me dijo que la siguiera a por agua. Bajamos por un 
estrecho sendero de la colina, pasando algunos arbustos 
hasta llegar al valle, que era tan profundo que los rayos 
del sol apenas podían alcanzarlo. Los árboles sobre am-
bas laderas del valle crecían entrelazados. En las raíces 
de los árboles, algunos brotes de frambuesa inclinaban 
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sus cabecitas rojas para observar el fluir del agua. El 
frío y cristalino arroyo resonaba sobre los guijarros, 
deslizándose de una roca a otra, formando una poza 
profunda. Madre se adentró en la poza. Yo apenas podía 
caminar sobre las rocas con mis doloridas pezuñas.

– Pequeño, ven y salta, es muy agradable estar a re-
mojo en un día como este.

Me acerqué y tímidamente sumergí primero una pata, 
pero el agua estaba tan fría que me eché atrás.

– No puedo, es que está helada…
– No importa, salta y aguarda.
Me quedé quieto un momento y luego me retiré cor-

riendo. Se escuchaba un ruido por encima de nosotros, 
en el claro.

– No hay peligro – me dijo mi madre –, hay una mu-
jer y un niño pequeño. Nuestro enemigo no grita de esta 
manera. Pero, aun así, tenemos que permanecer alerta. 
Subamos por el sendero junto al valle para no ser des-
cubiertos, es mejor que no nos volvamos a exponer. 

Mi madre siguió; pero yo no pude evitar mirar atrás. 
Cubriéndome el cuerpo, dejaba ver solo mi cabeza. En 
ese momento se escuchó una voz desde abajo:

– ¡Oh, oh, mamá, un lobo, un lobo!
– No tengas miedo, cariño, ¿dónde está? Muéstra-

melo – preguntó la madre.
– ¡Está allí, mira cómo ha levantado las orejas desde 

el bosque! – el niño, con lágrimas en los ojos, señaló 
hacia mí.

– Oh, querido, no es un lobo. ¡Es un corcino, hijo! 
Mira qué hermoso es.

– ¡Vamos a atraparlo, por favor! – El niño pequeño 
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suplicaba a su madre y estaba listo para correr detrás de 
mí.

– No, cariño, ¡qué lástima! ¿No crees que él también 
tendrá una madre? ¡Podría estar llorando por su bebé!

Yo escuchaba, conteniendo la respiración, y me com-
placía escuchar aquellas palabras de compasión hacia 
nosotros. Quería seguir escuchando un poco más, pero 
mi madre regresó y me reprochó:

– ¡Qué ingenuo e inocente eres, ¿te crees lo que di-
cen?! ¿Qué estás mirando? ¡Ven rápido y sígueme! Irán 
y les contarán a los cazadores sobre nuestro refugio y 
acabarán contigo.

Pobre Madre, ella presentía lo que se avecinaba.

IV

Mi madre empezó a brincar alegremente y yo la seg-
uí; nos dirigíamos hacia la colina dando saltitos jugu-
etones, uno tras otro. Les escuché decir: “¡Oh, su madre 
también está ahí!” Comenzamos a subir entre las zarzas 
por la pendiente. Las raíces de las zarzamoras estaban 
bien regadas por los fríos manantiales que bajaban por 
la ladera. A un lado, en el barro, se veía una pequeña 
huella de pezuña de otro corcino como yo. Hacía tanto 
calor que resultaba un fastidio. Decidimos tumbarnos 
sobre unos matorrales. Las anchas hojas nos protegían 
de los ardientes rayos del sol. De repente, unos nubar-
rones oscuros se agruparon, cubriendo las montañas. Se 
escuchó un retumbar y un trueno, y un relámpago zig-
zagueó en el cielo. 
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Aquel tímido pájaro de ojos cerrados ya no me 
parecía tan horroroso, estaba empapado y del pico se 
le caía el moco. Se elevó otro pajarito cantando “¡pío, 
pío!”. La urraca se asustó y abrió los ojos. El corazón le 
dio un vuelco, moviéndose intranquila de un lado a otro 
y emitiendo sus molestos graznidos: “¡chac, chac!”. Me 
reí de ella. Hace poco pensaba que era la más fuerte y 
poderosa, pero ahora conozco bien su cobardía.

La tormenta amainó. Los pájaros comenzaron a piar 
y a arrullarse entre sí, la hierba y las hojas comenzaron 
a verter lágrimas de alegría. A mi madre le gustaba 
caminar después de la lluvia... Salía al campo lleván-
dome consigo. Y así lo hicimos. Nos dirigimos al valle 
y luego a las montañas. Sonó la dulce voz de una flauta. 
Un rebaño de ovejas se extendía al pie de la montaña, 
pastando dulcemente sobre la hierba recién mojada. El 
sol estaba medio oculto tras la colina. Sus tenues rayos 
se despedían de las cimas de las montañas y del bosque.

Un pastor, envuelto en su grueso abrigo de fieltro, es-
taba sentado, tocando la flauta cerca de la colina. Junto a 
él, un perro peludo y desagradable estaba sentado sobre 
sus patas traseras; vigilaba el rebaño con viveza y, de 
vez en cuando, miraba con cariño a su amo.

– Venir aquí ha sido un error – me dijo mi madre –, 
no parece que el pastor tenga un arma, no le temas... 
pero ese perro podría rastrearnos y perseguirnos. Retro-
cede, pero mantente alerta; si nos persigue, yo me dejaré 
ver… Y tú, escóndete entre la hierba.

Nos divisaron las ovejas, al vernos recularon un 
poco, pero no dejaban de observarnos. Me escondí entre 
un montón de hierba seca y permanecí atento a aquel 
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perro lanudo... El sobresalto de una de las ovejas y el 
ladrido del perro comenzaron al unísono. El perro le-
vantó las orejas y se lanzó hacia mí. El pastor comenzó 
a gritar. Yo temblaba. Divisó a mi madre y se dirigió 
hacia ella. Madre se echó a correr y la perdí de vista. 
Mi corazón, anegado en lágrimas, parecía que iba a des-
fallecer. ¡Oh, madre ¡si ese perro odioso te alcanza! Du-
rante un buen rato escuché golpes, el estruendo de las 
rocas en el valle. ¡Oh, madre ¡y si te ha atrapado y ahora 
anda despedazándote entre sus dientes! 

Oscureció. El pastor silbó al rebaño, guiándolo de 
vuelta a casa. Con el corazón palpitante, seguí cada uno 
de sus movimientos. Golpeaba a las pobres ovejas con 
un gran garrote, arrojándoles piedras de tanto en tanto. 
Con un pedrusco le alcanzó a un corderillo, tan pequeño 
como yo; la pobre criatura se desplomó, sacudiendo las 
patas de una manera extraña. El pastor subió la colina 
llamando a su perro Orejón. Al rato, vi que Orejón esta-
ba sentado a su lado, mostrando su enorme lengua roja.

Estaba asustado: ¿estarían su lengua y su hocico man-
chados con la sangre de mi madre? Oscureció comple-
tamente, nada se escuchaba. ¿Dónde estará mi madre? 
¿Podrá encontrarme, si es que está viva? Al cabo de un 
rato me pareció oír un berreo. Se parecía a la voz de mi 
madre, así que respondí. 

– ¿Estás aquí, pequeño? No temas, tu madre está 
viva. Ni un perro, ni siquiera un lobo podrían hacerme 
daño... ¿Estás vivo? – Me preguntó. 

– Estoy vivo – respondí.
Madre comenzó a acariciarme... ¿Quién enjugará mis 

lágrimas ahora? ¿quién me consolará? ¿Quién puede 
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hacer que vuelva a verme en los ojos de mi madre para 
regocijarme en sus caricias?

¿Cómo sacudirme esta pena? ¡Ojalá el sanguinario 
enemigo me hubiera matado a mí también! ¿Por qué 
sigo con vida? Un día antes estaba disfrutando de la 
compañía de mi querida y hermosa madre y después... 
¿Cómo podía imaginar que al día siguiente la perdería 
para siempre?

V

Vagamos todo el día por el valle. Ya no teníamos 
miedo y abandonamos nuestro escondite para disfrutar 
de la dulce hierba. Comenzó a amanecer, nos dirigimos 
de nuevo hacia el bosque. ¡Maldito sea ese día y maldita 
sea esa luz! Había un denso manto de hierba en el valle. 
Allí había dos o tres cerezos, todos plagados de banda-
das de pájaros. Algunos zorzales estaban alegremente 
gorjeando, piando y cantando. ¡Vaya alboroto que 
había! Unos llegaban al tiempo que otros se marchaban 
para llevar comida a sus polluelos. Madre me advirtió 
de nuevo y dijo: “Es peligroso caminar ahora mismo, 
porque tras la lluvia nuestro enemigo siempre anda 
buscándonos, así que mantén los ojos bien abiertos”.

Esta fue su última advertencia. Se la veía preocu-
pada, como si presintiera la muerte. Estaba inquieta. 
Mordisqueaba algunas hojas, luego se detenía y miraba 
alrededor, toda ella era oídos. 

Un poco más arriba, por encima de nosotros había 
unos tocones alineados y tres o cuatro abedules altos, 
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desgarbados y esbeltos. De pronto, como un relámpa-
go, retumbó la descarga de un rifle. Su fragor atravesó 
montañas y rocas hasta que las hojas de los árboles y 
cada brizna de hierba comenzó a temblar, y un rastro de 
humo se extendió por el pasto húmedo. Madre lanzó un 
quejido y cayó. ¡Oh! Me quedé helado. Cayó, rodando 
colina abajo, dejando un reguero de sangre sobre la hi-
erba. De detrás de los abedules surgió un joven, con una 
capa de fieltro negro con las solapas hacia arriba.

“¡Victoria!” – Gritó, y de inmediato corrió hacia mi 
pobre madre, que intentaba levantarse a la desesperada. 
Se incorporaba, pero volvía a hincar la rodilla, a caer 
y a rodar ladera abajo. Casi me muero. Se me cayó el 
alma al suelo cuando aquel maldito cazador sacó su re-
luciente daga y degolló a Madre. La sangre brotó y tiñó 
de rojo todo el verdor.

¡Ay! Lo vi todo con mis propios ojos, pero ¿qué 
podía hacer, pobre de mí?! Aquellos pechos de los que 
solía alimentarme habían sido despedazados. Luego se 
la echó sobre los hombros y se fue. Comencé a llorar, 
con el corazón totalmente destrozado. Desde entonces, 
ando más muerto que vivo, vagando y llorando entre los 
árboles. Este es mi único consuelo: lloro con las mon-
tañas, con las rocas, con el agua y a la hierba, pero mi 
madre ya no está a la vista. ¡Soy un huérfano, e ignoro 
quién terminará por apoderarme, ¡quién manchará sus 
manos con mi sangre!
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El conte
del cabirolet 

I

Si en sóc, de menut i vulnerable! El destí em va ju-
gar una mala passada: em vaig quedar orfe abans 

d’hora. El meu pelatge és curt i escàs, una capeta de 
feltre esquitxada de taques blanques, semblants a petits 
ulls com a perles. Les meves banyes i dents encara no 
han crescut, i les meves peülles no tenen la força ne-
cessària per sostenir-me en aquest món.

Vaig errant, m’he perdut. Mira la meva pota sagnant 
– va ser en baixar al barranc a buscar aigua, allà em 
vaig ferir... Em fa mal el cor... El meu cor... La pobre 
Mare! Mentre la meva mare vivia, sempre m’acaronava 
i, acariciant-me,  m’alletava, em cuidava. Què puc fer 
ara? Pobre de mi! Ja no em donen de mamar. Només en 
bec les gotes de la rosada del matí i de la tarda. Si n’hi 
ha de rosada, amb ell sadollo la meva set. No en tinc 
cap de refugi, ni de pastura, ni d’abric... Sempre estic 
espantat i tremolós, esperant la mort a diari.

Vaig errant, em vaig perdre... Déu Méu, si en tenim, 
d’enemics! L’altra vegada, trist, em vaig acostar a la vall 
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a fer una passejada, vaig escoltar un estrèpit sobre el 
meu cap, vaig mirar cap amunt i vaig veure un ocell 
enorme, immens, amb les seves fortes ales desplegades 
i el bec obert, llançant-se cap a mi en picat. Arrossegat 
pel pànic, vaig tornar corrent cap al bosc d’immediat. 
Aquell maleït ocell, no va poder contenir la seva inèrcia 
i es va endinsar amb les ales esteses dintre els matolls 
i la palla on esperava enxampar-me. Encara em venen 
esgarrifances quan recordo les seves urpes esmolades 
on es reflectien els raigs de sol. Amb els seus penetrants 
ulls grocs mirava amb fúria al seu voltant però, en estar 
completament enredat als esbarzers, no podia enlairar-
se. Jo estava amagat darrere d’un arbre, observant-ho tot 
amb el cor accelerat.

Benvolgut bosc! Sovint m’has ajudat, altrament no 
restaria ni poc ni gaire del meu pelatge sobre aquesta terra. 
Alguna cosa em diu que seré presa d’un enemic. Sóc tan 
petit... tot just una setmana abans hi era al costat de la 
meva mare, que solia ensenyar-me a distingir l’enemic 
de l’amic. Ara, qui més em podrà guiar? Estic amagant-
me a tota hora entre la bosquina i no trobo un instant 
de pau per culpa dels insectes i les plagues. Junt amb la 
meva mare hi vivia bé, respirant en pau i llibertat…

Ella i jo vivíem allà, sobre el turó boscós que s’estén 
davant l’escarpat congost, en un bosc dens i ombrívol. 
El nostre estatge romania inexplorat i desconegut. La 
meva mare es recolzava en un petit sortint i jo m’arraulia 
al seu costat. El nostre refugi remot, mai descobert per 
ningú... Ens protegien arbres per tots els costats excepte 
per un, i ella sempre estava a l’aguait, vigilant en eixa 
direcció. De vegades torçava les orelles atentes i jo, 
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observant, intentava imitar aquell moviment, feia que 
les meves orelletes es moguessin amb el mateix delicat 
tremolor. Recordo haver sentit un soroll estrany nom-
brosas vegades. No era pas el murmuri de l’aigua que 
sempre sentíem enllà, ni l’esbatec del tord, ni el repi-
car del picot, ni el cruixir de branques des de les copes 
seques dels arbres, ni la remor de les fulles amb la brisa... 
Tan aviat com la meva mare va percebre aquell soroll 
estrany, es va incorporar d’un salt, afanyant-me: ‘Cabi-
rolet, segueix-me, segueix-me!’. Ella corria i jo saltava 
darrere seu amb totes les meves forces; aleshores res no 
sabia, i no entenia de qui fugia, però ara... i tant que ho 
sé... Si en tenim, d’enemics! Oh, humà... Per què no tens 
pietat de mi? Sóc tan petit... Per què no em deixes en 
pau per poder caminar tranquil·lament, guimbar sobre 
l’herba, escodrinyar des del cim d’un turó i gaudir de la 
brisa de la tarda?!

Gairebé no puc apropar-me al límit del bosc i, si 
surto a camp ras, he de romandre sempre a prop seu. 
I tot i així no puc estar-hi tranquil! He de parar aten-
ció, mirar a tot arreu amagat darrere els arbres, l’herba 
i les roques, tremolant en menjar. Ei, és que et faig cap 
mal? Quin mal et va fer la meva mare? Potser va beure 
o va menjar alguna cosa que et pertanyés? Per què la 
vas matar, deixant-me sense mare, sense cap protecció 
ni vigilància? Oh, els homes! Confien en la seva força 
i en les seves estratagemes, i mai no es preocupen per 
nosaltres... Mai pensen que nosaltres també estimem la 
llibertat; mai pensen, amb el seu cor despietat, que no-
saltres també estimem la vida i la natura, el xiuxiueig de 
les fulles i el fluir de l’aigua; que jo sovint escolto sor-
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près l’onatge de l’herba verda, saltant i jugant amb al-
tres animals al bosc… I tu, oh, home! Amb els teus ulls 
injectats de sang, sempre a la recerca de mi i d’altres 
milers d’éssers com jo, febles i indefensos... Tens una 
arma i, aguaitant emboscat, dispares per arrabassar-nos 
l’últim alè d’aquesta vida breu…

II

I com no he de tenir por? Si vaig néixer a aquesta 
efímera vida tot just una setmana abans, i ja les he passa
des morades! Era un dia plujós. La meva bella mare, 
plena de vida, era al costat d’un faig, remugant amb 
delit. Jo estava amb ella, gaudint de la nostra proximi-
tat, sense pensar en la mort ni l’hostilitat, confiadíssim. 
Les gotes de rosada tintinaven en caure de les fulles de 
l’arbre... M’exposava per refrescar-me amb aquelles 
agradables gotetes.

–  No estàs content, petit? – Em va preguntar la Mare.
Jo movia el cap, saltant amunt i avall i acariciant-

li les mamelles. Davant nostre hi havia un arbre mort 
al voltant del qual hi oronejava un picot, picotejant tan 
fort que jo em deía: “La meva mare és tan gran, i no ob-
stant no fa tant de soroll com aquest petit ocell!”. Anava 
envoltant l’arbre, esgarrapant-lo amb les potes i espi-
cassant-lo amb fermesa... Jo estava d’allò més content, 
observant l’entremaliat ocell fuster, quan de sobte vaig 
sentir ̈ chac, chac¨. Vaig mirar al meu voltant i vaig veure 
una garsa que ens sobrevolava. “Resguarda’t darrere 
meu, no siga cas que la garsa t’arrenqui els ulls... Així 
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ho vaig fer mentre la meva mare s’allunyava d’aquella 
garsa, que se’m seguia acostant, tot i que finalment ens 
va deixar estar. Es va posar sobre la branca d’un faig i 
va començar a grallar. La seva veu era molt semblant a 
la meva. La Mare va somriure i em va dir:

– Eixe ocell és molt traïdor, vés amb compte! És un 
gran enemic dels cabirols joves... Comença a gemegar i 
a fer gresca si veu un cabirolet com tu, l’imita i l’ataca, 
saltant sobre ell per treure-li els ulls!

Una esgarrifança va recórrer tota la meva pell...
– Mai no els en faré cas, sempre els evitaré!
– Sí, així m’agrada, petit, vine aquí! Mentre la Mare 

estiga al teu costat, no cal que tinguis por... Però si em 
perds, hauràs d’anar amb molt de compte!

Gairebé no en tinc, d’experiència, pobre de mi!

III

El dia era calorós. La meva mare es va aixecar d’on hi 
era i em va dir que la seguís a per aigua. Vam baixar per 
una estreta senda del turó, passant alguns matolls fins 
arribar a la vall, tan fonda que els raigs del sol amb prou 
feines podien assolir-la. Els arbres dels dos vessants de 
la vall creixien entrellaçats. A les arrels dels arbres, uns 
brots de gerds inclinaven els seus cabets rojos per obser-
var el fluir de l’aigua. El fred i cristal·lí rierol ressonava 
sobre els còdols, lliscant d’una roca a una altra, formant 
un gorg profund. Mare s’hi va endinsar. Jo amb penes 
i treballs podia xafar les roques amb les meves peülles 
adolorides.
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– Apa, Petit, salta! És molt agradable posar-se en re-
mull en un dia com aquest.

Em vaig acostar i primer hi vaig submergir una pota, 
però l’aigua estava tan freda que vaig recular.

– No puc, és que està gelada…
– Tant se val, salta i espera.
Em vaig quedar quiet un moment i després vaig re-

tirar-me a correcuita. S’escoltava un soroll per sobre de 
nosaltres, a la clariana.

– No hi ha perill – em va dir la meva mare, – hi ha 
una dona i un nen. El nostre enemic mai no plora. Però, 
tot i així, cal seguir alerta. Pugem pel corriol de la cos-
tera per no ser descoberts, serà millor que no ens tornem 
a exposar.

La meva mare seguia, però jo no vaig poder evi-
tar mirar enrere. Amb el meu cos cobrint-me, deixava 
veure només el cap. Aleshores es va sentir una veu des 
de baix:

– Oh, oh, mare, un llop, un llop!
– No tinguis por, amor, on és? Mostra-m’ho – va pre-

guntar la mare.
– És allà, mira com ha aixecat les orelles des del 

bosc! – el nen, amb llàgrimes als ulls, assenyalava cap 
a mi.

– Ai, amor, no és un llop. És un cabirolet, fill! Mira 
si n’és, de bonic.

– Enxampem-lo, si us plau! – El nen petit suplicava 
la seva mare i estava llest per arrencar a córrer darrere 
meu.

– No, amor, quina llàstima! No trobes que ell també 
tindrà una mare? Podria estar patint pel seu nadó!
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Jo escoltava, contenint l’alé, complagut d’escoltar 
aquelles paraules de compassió vers nosaltres. En volia 
escoltar una mica més, però la meva mare em va re
treure:

– Mira que n’ets, d’ingenu, et creus el que diuen?! 
Què estàs mirant? Despabila i segueix-me! Aniran, els 
diran als caçadors sobre el nostre amagatall i acabaran 
amb tu.

Pobre Mare, ella sabia, a la bestreta, el que s’acostava.

IV

La Mare va començar a botar alegrement i jo la vaig 
seguir; ens dirigiem cap al turó fent saltets juganers, 
l’un darrere l’altre. Els vaig sentir dir: “Oh, la seva mare 
també hi és!”, i començàrem a pujar per la costera entre 
els esbarzers. Les seves arrels estaven ben regades pels 
l’aigua freda que brollava pel vessant. A un costat, al 
fang, es veia una petita empremta de peülla d’un altre 
cabirolet. Feia tanta calor que emprenyava i decidírem 
jeure sobre uns matolls. Les fulles amples ens protegien 
dels ardents raigs del sol. De sobte, uns núvols negres 
es van agrupar, cobrint les muntanyes. Resonaren un es-
trèpit, després un tro, i un llamp va travessar el cel en 
zig-zag.

Aquell tímid ocell d’ulls tancats feia tendresa, 
de xop que estava! S’enlairà un altre ocellet cantant 
“piu, piu!”. La garsa es va espantar i va obrir els ulls. 
Completament torbada, anava intranquil·la d’ací d’allà 
i emetia els seus molestos gralls: “chac, chac!”. Me’n 
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vaig riure. Poc abans pensava que era la més forta i va-
lenta, però ara sé com n’és, de poruga.

La tempesta va amainar. Els ocells començaren a 
piular i a parrupar-se mútuament, l’herba i les fulles 
van començar a vessar llàgrimes d’alegria. A Mare li 
agradava passejar després de la pluja i, en sortir, se 
m’emportava... I això va fer. Ens dirigírem a la vall 
i després a les muntanyes. Va sonar la veu amable 
d’una flauta. Un ramat d’ovelles s’estenia al peu de la 
muntanya, pasturant dolçament sobre l’herba humida 
de poc. El sol s’amagava darrere el turó, i els seus fe-
bles raigs s’acomiadaven dels cims de les muntanyes 
i del bosc.

Un pastor, assegut i embolcallat en el seu gruixut 
abric de feltre, tocava la flauta prop del turó. Al costat 
seu s’estava un gos llanut i malcarat, assegut sobre les 
potes del darrere, que el mirava afectuosament.

– Venir aquí ha estat un error – em va dir la meva 
mare –, no sembla que el pastor vagi armat, però el gos 
podria rastrejar-nos i seguir-nos els passos. Retroce
deix, però posa atenció: si ve a per nosaltres, em deixaré 
veure… Pel que fa a tu, amaga’t entre l’herba.

Ens van veure les ovelles, i en fer-ho van recular 
una mica sense deixar de mirar-nos. Vaig amagar-me 
dins una pila de fenc mentre obserbava el gos llanut... 
L’ensurt d’una de les ovelles i el lladruc del gos co-
mençaren a l’uníson. El gos va aixecar les orelles i es 
va llançar cap a mi. El pastor començà a cridar-lo. Jo 
tremolava com una fulla. Va veure la meva mare i es va 
dirigir cap a ella, que es va posar a córrer. La vaig perdre 
de vista mentre el meu cor, negat en llàgrimes, estava 
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per col·lapsar. Ai Mare, si t’arriba a atrapar, aquell gos 
odiós! Durant una bona estona vaig sentir cops, l’estrèpit 
de les roques a la vall. Ai Mare, i si t’ha atrapat i ara està 
esmicolant-te entre les dents!

Començà a fosquejar. El pastor xiulava el ramat, gui-
ant-lo de tornada a casa. Amb el cor encara bategant fort, 
vaig seguir cadascun dels seus moviments. Bastonejava 
les pobres ovelles amb un gran garrot, llançant-los pe-
dres de tant en tant. Amb un còdol li encertà a un xaiet, 
tan petit com jo; la criatureta es va desplomar, sacsejant 
les potes d’una manera estranya. El pastor va pujar el 
turó cridant el seu gos Kursha. Al cap d’una estona, vaig 
veure que Kursha seia al seu costat, mostrant la seva 
enorme llengua vermella.

Tenia molta por: estarien la seva llengua i els seus 
morros tacats amb la sang de la meva mare? La nit va 
esdevindre completament negra i res no se sentia. On 
serà la Mare? Podrà trobar-me, si és que viu? Al cap 
d’una mica em va semblar sentir un bram. S’assemblava 
a la seva veu, així que vaig respondre.

– Ets aquí, fill? No tinguis por, la teva mare és viva. 
Ni un gos, ni tan sols un llop podrien fer-me mal... I tu, 
n’ets, de viu? – em va preguntar.

– Sóc viu – vaig replicar.
La Mare va començar a acariciar-me... Qui eixugarà 

les meves llàgrimes ara? Qui em consolarà? Qui pot fer 
que em torni a reflectir als ulls de la meva mare per gau-
dir de les seves manyagueries? Com em trauré de sobre 
aquesta pena? Tant de bo el sanguinari enemic m’hagués 
matat a mi també! Per què segueixo amb vida? Un dia 
abans estava gaudint de la companyia de la meva ben-
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volguda i bella mare, i poc després... Com podia imagi-
nar que l’endemà la perdria per sempre més?

V

Vagàrem per la vall tota la jornada. Ja no teníem por 
i havíem abandonat el nostre amagatall per gaudir de la 
pastura. Va començar a clarejar i novament enfilàrem 
cap al bosc. Maleït sigui aquell dia, i maleïda aquella 
llum! Hi havia a la vall un dens mantell d’herba i dos o 
tres cirerers, tots de gom a gom d’ocells. Alguns tords 
refilaven alegrement, picant i cantant... Quin xivarri hi 
havia! Uns arribaven, mentre que d’altres marxaven 
per portar menjar als seus pollets. Mare em va tornar 
a advertir, dient: “És perillós passejar ara mateix, per-
què després de la pluja els nostres enemics sempre ens 
busquen, així doncs cal anar amb molt de compte”.

Va ser la seva última advertència. Semblava preo-
cupada, com si pressentís la mort. Estava terriblement 
inquieta. Mossegava algunes fulles, després s’aturava i 
mirava al voltant, escoltant amb totes les seves orelles.

Una mica més amunt, per sobre de nosaltres hi havia 
una filera de soques i tres o quatre bedolls alts, desma-
negats i esvelts. De sobte, com un tro, hi va ressonar la 
detonació d’un rifle. El seu fragor travessà muntanyes i 
roques fins que les fulles dels arbres i cada bri d’herba 
van començar a tremolar, i un rastre de fum es va es
tendre per la pastura humida. La Mare va gemegar i, tot 
seguit, va caure. Ai! Vaig restar glaçat. Va rodolar turó 
avall, deixant una reguera de sang sobre l’herba. De da
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rrere els bedolls va sorgir un home jove, amb una capa 
de feltre negre i el coll cap amunt.

– ”Victòria!” – va cridar, i immediatament es posà a 
córrer cap a la meva pobra mare, que intentava aixecar-
se a la desesperada. S’hi incorporava, però tornava a 
ficar el genoll en terra, a caure i a rodar pendent avall. 
De poc no em vaig morir. L’ànima em va caure als peus 
quan aquell maleït caçador va treure una daga ben llu-
enta i va degollar la Mare. La sang va brollar i va tenyir 
de vermell tota la verdor.

Ai! Tot ho vaig veure amb els meus propis ulls, però 
què hi podia fer, pobre de mi? Aquells pits dels quals so-
lia nodrir-me van estar estripats. Després se la va tirar a 
les espatlles i se’n va anar. Vaig començar a plorar, amb 
el cor totalment encongit. De llavors ençà, vaig com una 
ànima en pena, vagant i plorant pels boscos. Aquest és 
el meu únic consol: ploro amb les muntanyes, amb les 
roques, amb l’aigua i l’herba, però la meva mare ja no hi 
és. Sóc un orfe, i no sé pas qui acabarà per sotmetre’m, 
qui es tacarà les mans amb la meva sang!

Traducció Miguél Pérez Montagút
2024 © Valéncia
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The Tale 
of a Fawn

I

So small and orphaned am I! My lot hounded me and acted 
a foul play on me: at the wrong time I became orphaned. I 

have a small, very short fur coat, thin felt covering, dotted all 
over with white eye-like spots. My horns and teeth have not 
yet been weaned and my hooves are not yet strong enough. 

I am roving and I have gone astray. Look here at my 
bleeding leg – this is when I went for water downhill in the 
precipice, I hurt it there... My heart is aching... My heart... 
Poor mother!  Until I had Mother alive she would always 
fawn caressing and breast-feeding me: she would enfold and 
always give me a warning. What can I do now? Poor me! No 
longer have I sucked breast. I am sipping only grass dew-
drops in the morning and in the evening if there is enough 
dew. I quench my thirst with it. I have no shield, no shelter, 
nor refuge. I always fear of something and always tremble 
expecting death every day. I am wandering and straying... 
Oh, God! What a lot of enemies we have! 
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Recently I went out to the side of the valley and I looked 
around very sad... Suddenly I heard a rumbling over my head, 
I looked up and what I saw! A huge, enormous bird with 
stooped mighty wings and open beak, darting straight toward 
me. I was so frightened that jumped into the forest at once. 
That confounded bird could not keep itself when dashing 
against the place where I had been before. Creeps go all over 
me when I remember his bent down beak and sharp shining 
claws. He darted straight but not finding me there he fluttered 
with its stooped wings through the bramble bushes and grass. 
He looked around with his glaring yellow eyes and was angry 
at my escape; he raised itself and hardly loosened as he was 
entangled all over in the bramble bush. I was hiding behind a 
tree, watching everything with my heart beating fast.

My deary forest! Many a time you helped me or else there 
would not be even a shred of my hide left on the earth! Some-
thing within me tells me that I shall be a prey to my enemy. I am 
so young; I have been only for a week with my Mother, who 
used to teach me how to tell my enemy from my friend. Now 
who else will teach me? I am hiding all the time in shrubs and 
thickets and have no peace from insects and pests. Whereof I 
was at ease with my Mother I could breathe again so freely... 

My mother and I used to live over there on a woody hill 
stretching out in front of the precipitous glen on both sides. 
It was always shady with a thick forest. Our dwelling was 
untrodden and never visited. My mother would lie down on 
a small hill and I would wallow beside her. We were covered 
with trees from three sides and from the fourth side she kept 
watching out. Sometimes she would prick up her ears then 
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I would look at her trying to imitate her, to prick my little 
ears too. We heard a strange noise three times. It was not 
like rushing of water that was always heard in that place, 
neither fluttering of a thrush nor pecking of a woodpecker, 
nor clatter of broken branches from the dry tops of the trees, 
nor rustling of leaves by a breeze... I noticed this: as soon as 
Mother heard this strange noise she would spring up warning 
me: “kid, follow me, follow!” She was running and I was 
jumping after her as fast as I could; I did not know and I 
could never understand who she used to scare away, now I 
know it... What a lot of enemies we have! Oh man!... Why 
don’t you spare me, I am so small? Why don’t you give me 
freedom so that I could walk freely in peace, waddle over the 
pretty green grass, look around from the top of a high hill and 
enjoy the evening breeze?! 

I can’t go beyond the forest edge. If I go out into the field 
I have to keep near the side of the forest – even then I lose 
half of my life! I have to watch, look out here and there, 
hiding behind trees, grass and rocks and eat my food shak-
ing. I stand there melting with fear! ... Man, am I doing any 
harm, am I? What wrong had my mother done to you? Had 
she drunk or eaten anything that belonged to you? Why did 
you kill her leaving me motherless without any shield and 
care?! Oh, men! You rely on your strength and tricks and 
never care about us... You never feel that we also love free-
dom, you never feel with your ruthless heart that we also love 
Life and Nature: rustling of leaves and rushing of water, that 
I often tend to listen breathlessly to heaving of green grass, 
jumping and playing with other animals in the forest... And 
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you oh, man! With your bloodshot eyes you are all in search 
of me and many other thousand beings like me feeble and 
weak without any protection... You have a weapon creeping 
treacherously from ambush and spurt at us to take our last 
breath from this short life... 

II

How can I not be scared? It’s only a week I am born in 
this instant life and what a lot of troubles and hardships I 
have already been through! It was a rainy day the day before 
yesterday. Mother full of life and beauty was standing near 
a beech tree chewing the cud deliciously. I was with her to 
enjoy our togetherness not thinking about death and hostility, 
utterly relying on my mother. Dew drops were tinkling down 
from the tree leaves... I was exposing myself in order to be 
cooled from these pleasant dewdrops. 

–  Are you not pleased, kiddy? – Mother would ask me.
I would shake my head jumping and fawning her breasts.
In front of us there was a withering tree which was circled 

over by a woodpecker pecking it so loud that I was won-
dering – Mother is so big but does make such a big noise 
in the forest like this little bird does! It would go round the 
tree scratching it with feet here and there and pecking it so 
hard with its bill... I watched gladly the puckish woodpecker; 
suddenly I heard “chkhik, chkhik”. I looked around and saw 
a jay flying above around us. “Mind, cover yourself behind 
me or else the jay”, she said, – “will pluck out your eyes...”, 
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I covered myself while Mother was getting away from that 
fearful jay but the jay was all drawing toward me; She was 
trying hard though finally she left us. It perched on a beech 
branch and started squeaking. Its voice was exactly like my 
voice. Mother smiled and told me:

–  This jay is a very puckish type, beware! She is a great 
enemy of all young, small fawns... It starts whimpering and 
squeaking if she sees a young and green, half-grown fawn 
like you, it would imitate its voice promptly and it would 
jump at the fawn to pluck out its eyes!

Creeps of fear went all over my skin...
–  I would never answer but I would always ward off 

them!
–  Yes, this way kiddy, this way! Until you have mother 

alive don’t fear of anything but if you lose me you have to be 
very warily!  

Oh, how unfit and clumsy am I, poor me!

III

Once it was a burning day. Mother got up from her dwell-
ing and told me to follow her to get some fresh water. We 
went down a narrow path of the hill passing some shrubs 
down to the glen which was so deep that sun rays could 
hardly ever reach it. The trees from both sides of the glen 
grew entangled by their tops with one another. At the roots of 
the trees some raspberry shoots came out nodding their red 
heads down watching the streaming water. The cold and clear 
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stream was rattling over the slippery boulders going from 
one rock to another making a deep pool. Mother entered the 
middle of the pool. I was hardly walking on the rocks with 
aching hooves. 

–  Kid, come and jump into the water, it’s very pleasant to 
stand in water on such a day. 

I went and timidly plunged first one leg but the water felt 
so cold I shrank back.

–  Cold, I can’t stand there.  
–  Never mind, now jump and get used to it.
I stood there for a while and then I ran back. There was 

some noise above us in the clearing.
– These are not dangerous people – my mother told me 

– there is a woman and a little kid. Our enemy never cries 
like that. But we still have to be on the watch. Let’s go up the 
narrow path along the valley not to be seen and never show 
ourselves up to them. 

 My mother went forward; I could not help looking back. 
Covering my body I showed only my head. At that time a 
voice was heard from down below:

–  “Oh, oh, mother a wolf, a wolf!” 
– Don’t be scared deary, where is it, show me? – asked 

the mother.
– Here it is, look how it pricked its ears from the forest! – 

Little child full of tears pointed his finger at me.
– Oh, dear, it is not a wolf. It’s a fawn, child! Look how 

beautiful it is!
– Let’s catch it, mother dear! – The little child begged his 

mother and he was ready to run after me. 
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– No dear, it’s a pity! Don’t you think it also has a mother! 
It might cry over her baby!

I was listening holding my breath and was very pleased to 
hear a good word of pity about us. I wanted to listen a little 
more but mother came back and gave me a blowing up:

–  You, silly little kid, do you believe what they are talk-
ing?! What are you staring at? Come quick and follow me! 
They will go and tell the hunters about our dwelling and they 
will take your life for good. 

Poor Mother she felt beforehand that it would happen so.

IV

Mother jumped playfully and so did I; we got to set out 
for the hill jump by jump. In the end I heard – “Oh, its mother 
is also here!” 

We started up along the bramble shrubs through a thicket 
down the slope. The roots of the bushes were watered by cold 
springs. Side by side on the mud there was seen a small trace 
of hoof prints of another fawn like me. It was so hot that we 
were annoyed. We decided to lie down in the thicket. The 
broad leaves kept us from the burning sun rays. Suddenly 
dark clouds sprang up from around the mountain tops, and 
then got together. A rumble and thunder was heard and a 
lightning zigzagged on the sky. 

It rained in columns beyond over the hills. Soon it started 
rustling and shuttling around us over the thickets. It grew into 
such a terrible hub-bub as if the forest, mountains and plains 
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were falling down. Every living being kept silent; even birds 
dared not to stir or twitter nor play... Even that dreadful jay 
that frightened me so much did not seem now so disgusting. 
It was trying to perch on a beech tree with downcast wings 
and closed eyes and a running beak. Nearby a red-breasted 
bird (beech bird) so fluffy and timid with closed eyes seemed 
so cozy! There flew up a little squeaking bird and “pip, pip!” 
it cried. The jay was frightened and opened its eyes. Its heart 
sank, dashing here and there with ugly cries: “chkhik, chkh-
ik!” I smiled at it. Some time ago I thought it was the stron-
gest and bravest one but now I know how brave it is. 

The rumble calmed down. Birds started piping and bill-
ing together, grass and leaves started weeping tears of joy. 
Mother always liked walking after rain... She would go out 
into the field taking me with her. Likewise we did the same 
now. We made for the valley then to the mountains. A sweet 
voice of a pan-pipe was heard. A flock of sheep was spread 
at the foot of the mountain sweetly grazing newly wet grass. 
The sun was half-hidden behind the hill. Its faint rays were 
saying good-bye to the tops of the mountains and forest. 

At the side of the hill a shepherd wrapped up in his thick 
felt coat sat playing his pan-pipe. Beside him there was a 
shaggy, obnoxious dog on its haunch; it watched lively the 
flock of sheep and time and again would look fondly at its 
master. 

–  We have come to the wrong place, – Mother told me – 
the shepherd is armless, don’t be afraid of him, but that dog 
may take the scent and may run after us. Turn round but keep 
an eye, if it runs after us I’ll show myself and you hide in the 
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grass. – Having spotted us the sheep shrank away but kept 
watching us. I hid myself into a stack of dry sweet-peas and 
kept an eye on that bushy-tailed shaggy dog... The frightened 
sheep and whimpering of the dog started at once, it pricked 
up its ears and darted toward me.

The shepherd began shouting. I was trembling. He 
caught sight of my mother and made for her. Mother sliding 
away was lost out of my sight. Full of tears my heart almost 
died. Oh, Mother, if that obnoxious dog catches you! For a 
long time I heard bumping and ramping of the rocks in the 
glen.

Oh, Mother what if it has caught you and now it is shred-
ding you with its sharp teeth! It grew dark! The shepherd 
whistled at the flock goading them home. I kept watching all 
his movements with a beating heart. He was whipping poor 
sheep with a big club, throwing sometimes stones at them. 
He hit a big stone at a young lamb as small as me; the poor 
thing fell down shaking its legs in a funny way. The shepherd 
went up the hill calling his dog “Kursha”. After a while I saw 
his Kursha was sitting at his side with its red-tongue thrown 
out.

I was scared: who knows perhaps his tongue and muzzle 
are painted with my mother’s blood. It grew dead dark, there 
was no noise heard. Where is my mother? Can she find me if 
she is alive?

Are you here kid? Don’t fear your mother is alive. A dog 
and a wolf would never do me any harm… Are you alive? – 
She asked me. 

–  I am alive, – I answered.
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Mother started caressing me... Who can I cry unto now, 
who will be my weeping cross? Who is mighty enough to 
make me look again into my mother’s eyes to rejoice in her 
caressing? 

How can I come out of this woe and grief? I wish the 
bloodthirsty enemy could have killed me as well! Why am I 
left alive? 

The other day I was delighted enjoying comfort from my 
lovely and beautiful mother. How could I imagine that the 
very next day I would lose her for good?

V

We roamed all day in the valley. We were no longer afraid 
of anything and went out into the open to enjoy the sweet 
grass. It started getting light, we made for the forest. Damn 
be that day and that light! There was a dense layer of grass 
in the valley. There were two or three cherry trees there all 
swarmed by group of birds. Some thrusts were lively twitter-
ing, chirruping and piping. A real hubbub was heard! Some 
used to come up and others took leave carrying some food 
for their nestlings. Mother warned me again and said: it’s 
dangerous to walk at this time because after rain our enemy 
is always out in search of us, keep your eyes around. 

This was the last warning from Mother. She was worrying 
as if she foresaw the nearing death. She was all worried. Now 
she would pick up some leaves then calmed down listening 
again. 
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Above us there were some stumps ranked out in succes-
sion. There were three or four tall, lanky and slender birch 
trees. 

All of a sudden like a lightning a rifle shooting roared. 
This roar went through the mountains and rocks so that 
leaves of the trees and all herbs began shaking and some 
smoke spread all over the wet grass. Mother gave a groan and 
fell down, Oh! I stood stunned. Mother went rolling down 
leaving a bloody trace on the grass. From behind the birch 
trees rushed out a young boy, in a black felt cloak with his 
laps turned-upward. 

“Victory!” – He cried and at once he ran after my poor 
Mother who was trying hard to get up. She would rise but 
again would kneel down falling and rolling over. I almost 
died. Something collapsed inside me when that damned hunt-
er took out his shining dagger and slashed Mother’s throat. 
The blood burst out and spewed over the trees. Oh! I saw 
everything vividly but how could I help, poor me?! Those 
breasts I used to suck were slashed. Then he threw it over 
his shoulders and made for the road. I started weeping with 
my heart sinking. Since that time I am more dead than alive, 
rambling and weeping at the trees. This is my only comfort, I 
weep at the mountains, rocks, water and grass but my mother 
is no longer seen. I am an orphan and who knows who will 
own me in the end, who will paint his hands with my blood?! 
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